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Ehre und Ruhm,
Ruhm und Ehre der
heiligen
Dreifaltigkeit, dem
Vater, dem Sohn und
den heiligen Geist.

Ou`wou nem outai`o @ 
outai`o nem ou`wou  @
`n]pan`agi`a `Triac `V
iwt nem Psyri nem 
Pi`pneuma e;ouab.

مجѧѧѧѧѧѧѧѧدا وإكرامѧѧѧѧѧѧѧѧا 
إكرامѧѧѧѧѧѧѧѧا ومجѧѧѧѧѧѧѧѧدا 
للثѧѧѧѧالوث القѧѧѧѧدوس 
الآب والإبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

.والروح القدس

Friede und
Wachstum der Kirche
Gottes, der einen,
einzigen, heiligen,
universalen und
apostolischen Kirche.
Amen

Ouhiryny nem 
oukwt `ejen 
]ou`i `mmauatc 
e;ouab `nka;oliky `n
apoctoliky `nek̀kly
ci`a `nte V] @ `amyn.

سѧѧѧѧѧѧѧѧلاما وبنيانѧѧѧѧѧѧѧѧا 
حدة لكنيسة الله الوا

الوحيѧѧѧدة المقدسѧѧѧة 
. الجامعة الرسѧولية

.آمين

Lammprozession دورة الحمل



Lammprozession دورة الحمل
Gedenke, o Herr,
derer, die Dir diese
Gaben dargebracht
haben und dessen,
durch den sie
dargebracht werden.
Gib ihnen allen den
himmlischen Lohn.

Ari`vmeu`i 
Psoic `nnh`etau`ini 
nak `e'oun `nnaidwron> 
nem nh̀etau`enou `ejwou> 
nem
nh`etau`enou `ebol\itotu
> moi nwou throu `mpibexe 
pi`ebol 'en nivhou`i.

 أذكر يارب الѧذين
قѧѧѧدموا لѧѧѧك هѧѧѧذه 

ن القѧѧرابين والѧѧذي
قѧѧѧѧѧѧѧدمت عѧѧѧѧѧѧѧنهم 
والѧѧѧѧѧѧذين قѧѧѧѧѧѧدمت 
بواسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطتهم 
أعطهѧѧѧѧѧѧѧم كلهѧѧѧѧѧѧѧم 

.الأجر السمائي

Betet für diese
heiligen und ehr-
würdigen Gaben, für
unsere Opfer und für
diejenigen, die sie
dargebracht haben.

Proceu[acqe `uper 
twn `agiwn timiwn 
dwrwn toutwn ke 
quciwn `hmwn 
ke `procverontwn. 
Kuri`e `ele`hcon.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
هѧѧѧѧѧѧذه القѧѧѧѧѧѧرابين 

ة المقدسة الكريم
وضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحايانا 

. والѧѧذين قѧѧدموها
.يارب ارحم



Lammprozession دورة الحمل
Alleluja. Dies ist der 
Tag, den der Herr 
gemacht hat; wir 
wollen jubeln und uns 
an ihm freuen. Herr, 
rette uns, o Herr ebne 
unsere Wege. 
Gesegnet sei der, der 
kommt im Namen des 
Herrn. Alleluja.

A=l=l vai pe
pìehoou `eta P¡
;amiof @
maren;elyl `ntenou
nof mmon `nqytf `w
P¡ ek`enahmen `w
P¡ ek̀ecouten
nenmwit
@ `f`cmarwout `nje
vye;nyou‚qen `vran ``
P¡ @ a=l=l

هلليلويѧѧѧѧا، هѧѧѧѧذا 
هѧѧو اليѧѧوم الѧѧذي 
صѧѧѧѧѧنعه الѧѧѧѧѧرب 
فلنفرح ونبѧتهج 
فيѧѧѧѧѧѧѧه، يѧѧѧѧѧѧѧارب 
خلصѧѧѧѧنا يѧѧѧѧارب 

. سѧѧѧѧѧهل سѧѧѧѧѧبلنا
مبѧѧѧѧѧارك الآتѧѧѧѧѧي 

. باسѧѧѧѧѧѧم الѧѧѧѧѧѧرب
.هلليلويا



Segnung der Gaben رشومات الحمل
Im Namen des Vaters, des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes, des einen Gottes. 
Gepriesen sei Gott, der 
allmächtige Vater. Amen.

"en `vran `mViwt nem
P]hri nem Pi`pneuma
eqouab ounou; `nouwt.
F`cmarwout `nje V; Viwt
pipantokratwr > `amhn.

 باسѧѧم الآب والابѧѧن
والѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس 

مبѧѧارك . إلѧѧه واحѧѧد
الله الآب ضѧѧѧѧѧѧѧѧѧابط 

.آمين. الكل

Amen Amhn. .آمين

Gepriesen sei sein 
eingeborener Sohn, Jesus 
Christus, unser Herr. 
Amen.

F`cmarwout `nje
pefmonogenhc `n}hri Ihcouc
Pi`xrictoc Pensoic. `amhn.

د مبارك ابنه الوحي
يسѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 

.آمين. ربنا

Amen Amhn. .آمين

Gepriesen sei der Heilige 
Geist, der Tröster. Amen.

F`cmarwout `nje Pi`pneuma
eqouab mparaklhton
> `amhn.

مبѧѧѧѧѧѧѧارك الѧѧѧѧѧѧѧروح 
. القѧѧѧѧدس المعѧѧѧѧزى

.آمين

Amen Amhn. .آمين



Einer ist der Heilige Vater. 
Einer ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige 
Geist. Amen. Gesegnet sei 
der Herr, der Gott, in alle 
Ewigkeiten. Amen.

Ic Pathr `agioc ic 
Uioc `agioc> 
en `Pneuma `agiwn> `
amhn> euloghtoc 
Kurioc `o Qeoc ic 
touc `e`wnac> `amhn. 

واحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧو الآب 
واحѧѧѧѧد هѧѧѧѧو . القѧѧѧѧدوس

واحѧѧد . الابѧѧن القѧѧدوس
هѧѧѧѧѧو الѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس 

مبѧѧѧѧارك الѧѧѧѧرب . آمѧѧѧѧين
. آمين. الإله إلي الأبد

Segnung der Gaben رشومات الحمل

All ihr Nationen, preist 
den Herrn! Preist ihn alle 
Völker, denn seine 
Barmherzigkeit ist mächtig 
über uns und die Wahrheit 
des Herrn währt ewig. 
Amen. Alleluja.

Nieqnoc throu 
`cmou `eP_ 
marou`cmou `erof `n
je nilaoc throu> 
je `a pefnai tajro
`e`\rhi `ejwn> ouo\

;meqmhi `nte P_ 
]op ]a `ene\
`amhn al?.

يا جميѧع الأمѧم بѧاركوا 
الѧѧرب ولتباركѧѧه جميѧѧع 
الشѧѧѧعوب لان رحمتѧѧѧه 
ثبتѧѧѧѧѧت علينѧѧѧѧѧا وحѧѧѧѧѧق 

. الرب يѧدوم إلѧي الأبѧد
.هلليلويا. آمين



Segnung der Gaben رشومات الحمل

Ehre sei dem Vater, 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.
Jetzt und immer und 
in die Ewigkeit der 
Ewigkeit, 
Amen. Halleluja.

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati >
ke nun ke a``i ke ic 
touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn>
`amhn al?.

المجــــد 
لــــــلاب 
والابــــن 
والـــروح 

القدس
الان وكــل 

أوان 
وإلي دهر 
الـــدهور 
ــــين .  آم
هلليلويا

.



Danksagungsgebet صلاة الشكر

Betet. ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet.

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Irhnh paci. لالسلام للك

Und mit deinem 
Geiste.

Ke tw `pneumati 
cou.

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا



Lasst uns Dank sagen
dem Wohltaten
spendenden und
erbarmungsreichen
Gott, dem Vater
unsers Herrn, Gottes
und Erlösers Jesus
Christus. Denn er hat
uns beschützt,
geholfen, bewahrt,
angenommen, mit
Erbarmen bedacht
und bis zu dieser
Stunde gelangen
lassen.

Marensep;hmot ;ntotf ;mp
ireferpeynanef ouoh
;nna/t : Vnou] 
Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. Je 
afer;ckepazin ;ejwn. 
aferbo;/yin ;eron :
afà;areh ;eron :
afsopten ;erof 
aßöft;aco ;eron : af]toten 
afenten 
sa ;eà;hr/i ;etaiounou yai.

فلنشѧѧكر صѧѧانع 
الخيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرات 
الرحѧѧوم الله أبѧѧا 
ربنѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
.المسѧيح لأنѧه 

سѧѧترنا وأعاننѧѧا 
ѧѧا وقبلنѧѧا وحفظن

إليѧѧѧѧѧѧه وشѧѧѧѧѧѧفق 
علينѧѧا وعضѧѧدنا 
وأتѧѧѧي بنѧѧѧا إلѧѧѧي 

. هذه الساعة

Danksagungsgebet صلاة الشكر



Ihn, den 
allmächtigen Herrn 
unseren Gott, bitten 
wir auch, dass er uns 
an diesem heiligen 
Tag und an allen 
Tagen unseres 
Lebens in Frieden 
bewahre.

Nqof on maren;\o `erof 
\opwc `ntef`are\ `eron> 
'en pai`e\oou eqouab vai 
nem ni`e\oou throu `nte 
penwn'> 'en \irhnh 
niben> `nje 
pipantokratwr Psoic 
Pennou;.

هѧѧѧѧѧѧѧѧѧو أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأله أن 

في هذا  يحفظنا
اليѧѧوم المقѧѧدس 
وكل أيام حياتنا 
بكѧѧѧѧѧѧѧل سѧѧѧѧѧѧѧلام، 
ضѧѧѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧѧѧل 
.الرب الهنا

Betet. Proceu[acqe. صلوا

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. يارب 
.ارحم

Danksagungsgebet صلاة الشكر



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Meister, Herr, 
allmächtiger Gott, 
Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus. Wir 
danken Dir für alles, 
wegen allem und in 
allem.
Denn Du hast uns 
beschützt, und 
geholfen, bewahrt und 
angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, 
gestärkt und bis zu 
dieser Stunde geführt.

Vnhb Psoic Vnou; 
pipantokratwr> 
Viwt `mPenoc? ouo\
Pennou; ouo\ pencwthr 
I/hcouc Pi`xrictoc.
Ten]ep\̀mot `ntotk kata 
\wb niben nem eqbe \wb 
niben nem 'en \wb niben. Je 
aker`ckepazin `ejwn> 
akerbòhqin `eron> 
ak̀are\ `eron> 
ak]opten `erok> 
ak;`aco `eron> ak;toten> 
akenten ]a `e\̀rhi `etai 
ounou qai.

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
الالѧѧѧه ضѧѧѧابط الكѧѧѧل 
أبѧѧѧѧو ربنѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧنا يسѧѧѧѧوع 
المسѧѧѧѧيح، نشѧѧѧѧكرك 
علي كل حѧال ومѧن 
أجѧѧل كѧѧل حѧѧال وفѧѧي 

لانѧѧѧѧѧك . كѧѧѧѧѧل حѧѧѧѧѧال
سѧѧѧѧѧѧترتنا وأعنتنѧѧѧѧѧѧا 
 وحفظتنѧѧѧѧا وقبلتنѧѧѧѧا
إليك وشفقت علينѧا 
وعضѧѧѧدتنا، وأتيѧѧѧت 
بنѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧѧѧذه 
.الساعة



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Bittet, dass Gott sich 
unser erbarme, gnädig 
mit uns sei, uns erhöre 
und helfe, die Gebete 
und Bitten seiner 
heiligen annehme für 
unser Wohlergehen zu 
allen Zeiten, und uns 
würdig mache, die 
Teilhabe an seinen 
heiligen Sakramenten 
zu erlangen zur 
Vergebung unserer 
Sünden.

Twb\ \ina `nte Vnou; 
nai nan> `ntef]en\ht 
'aron> `ntefcwtem `eron> `
nteferbo`hqin `eron `ntefsi
`nni;\o nem nitwb\ `nte 

nheqouab `ntaf `ntotou `e`
\rhi `ejwn `epi`agaqon `nch
ou 
niben> `ntefaiten `nem`p]a 
eqrensi `ebol'en 
;koinwnìa `nte 
nefmucthrion eqouab 
et`cmarwout `epixw `ebol `
nte nennobi.

أطلبѧѧѧѧѧѧѧѧوا لكѧѧѧѧѧѧѧѧي 
يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
ويتѧѧѧراءف علينѧѧѧا 
 ويسѧمعنا ويعيننѧѧا

ѧѧѧѧؤالات ل ويقبѧѧѧѧس
 وطلبѧѧات قديسѧѧيه

مѧѧѧѧنهم بالصѧѧѧѧلاح 
 عنا في كѧل حѧين

ويجعلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحقين أن 
ننѧѧال مѧѧن شѧѧركة 
أسراره المقدسѧة 
المباركѧѧة لمغفѧѧرة 

.خطايانا



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. يارب 

.ارحم

Darum bitten wir und 
erflehen Deine Güte, 
Menschenliebender. 
Gewähre uns, diesen 
heiligen Tag und alle 
Tage unseres Lebens 
in völligen Frieden zu 
vollenden in Deiner 
Ehrfurcht. Jeden Neid, 
jede Ver-suchung, alle 
Werke des Satans, die 
Nach-stellungen böser 
Men-schen und das 
Hervor-kommen von 
Feinden,

`Eqbe vai ten;\o ouo\
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc
pimairwmi > mhic nan 
eqrenjwk `ebol `mpai
ke `e\oou eqouab vai > nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem 
tek\o;. `Vqonoc niben > 
piracmoc niben > `energi`a 
niben `nte `pcatanac> 
pcosni `nte \anrwmi 
eu\wounem `ptwnf `e`p]wi `n
te \anjaji

من اجل هذا نسأل 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن . ونطلѧѧѧѧѧѧѧѧѧب

محѧѧب  صѧѧلاحك يѧѧا
البشѧѧѧر امنحنѧѧѧا أن 
نكمѧѧѧل هѧѧѧذا اليѧѧѧوم 
المقدس وكѧل أيѧام 
حياتنѧѧا بكѧѧل سѧѧلام 

كѧѧѧل . مѧѧѧع مخافتѧѧѧك
حسѧѧد وكѧѧل تجربѧѧة 
وكل فعل الشѧيطان 
ومѧѧѧѧؤامرة النѧѧѧѧاس 
الاشѧѧѧѧѧѧرار وقيѧѧѧѧѧѧام 
الاعداء



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Verborgen oder offen-
kundig halte fern von 
uns und von ganzen 
Deinem Volk und von 
diesem Tische und von 
diesem Deinem heiligen 
Ort. Die guten und die 
nützlichen Dinge aber 
lass uns zuteil werden, 
denn Du hast uns Macht 
gegeben, auf Schlangen 
und Skorpione und 
jegliche Macht des 
Feindes zu treten.

nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol. alitou
ebol \aron> nem `ebol 
\apeklaoc thrf> 
nem `ebol\a tai `trapeza 
qai> nem `ebol \apaima 
eq?u? `ntak vai. N/h de 
eqnaneu nem nheternofri 
ca\ni `mmwou nan> je `nqok 
pe `etak; `mpier]i]i 
nan> `e\wmi `ejen ni\of nem 
nislh > nem `ejen ;jom 
thrc ̀nte pijaji.

الخفيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
 والظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهرين

وعѧѧن  انزعهѧѧا عنѧѧا
سائر شعبك وعن 

وعѧѧن  هѧѧذه المائѧѧدة
موضѧѧعك المقѧѧدس 

أما الصѧالحات  هذا
ѧا والنافعات فارزقن

لانѧѧѧѧك أنѧѧѧѧت  إياهѧѧѧѧا
الѧѧѧѧѧѧѧذي أعطيتنѧѧѧѧѧѧѧا 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلطان أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الحيѧѧات والعقѧѧارب 

.وكل قوة العدو



Danksagungsgebet صلاة الشكر

Cw;ic `amyn ke tw `pneumati cou

Erlöst Amen und mit deinem Geiste

خلصت حقا ولروحك

In Anwesenheit eines Bischofs   Nicabeu



All die Weisen Israels Nicabeu tyrou

All die Weisen
Israels, die Gold-
fäden fertigten,
machen ein Gewand
Aarons gemäß der
Ehre der
Priesterschaft
unseres ehrwürdigen
Vaters

Nicabeu throu `nte 
piIcrahl  nh`eter\wb
`enikap `nnoub 
maqami`o `nou`]qhn 
`nte A`arwn > 
kata `ptai`o `n;meto
uhb> 

يѧѧѧا كѧѧѧل حكمѧѧѧاء 
ع اسѧѧرائيل صѧѧنا

خيѧѧѧوط الѧѧѧذهب، 
اصѧѧѧѧѧنعوا ثوبѧѧѧѧѧا 
هارونيѧѧѧѧا لائقѧѧѧѧا 

:بكرامة كهنوت

In Anwesenheit eines Bischofs

فى حضور الأب الأسقف



Deine Diener an 
diesem Tag, Erz-
priester, Priester, 
Diakone, Kleriker, das 
ganze Volk und ich 
Schwacher, seien alle 
losgesprochen durch 
den Mund der heiligen 
Dreifaltigkeit, des 
Vaters, des Sohnes und 
des heiligen Geistes,
durch den Mund der 
einen, einzigen, 
heiligen, universalen

Nek̀ebiaik `nref]em]i `nt
e pai`e\oou vai > 
ni\hgoumenoc > nem 
ni`precbuteroc > nem 
nidi`akwn> nem pi`klhroc> 
nem pilaoc thrf> nem 
tametjwb> Eu`e]wpi 
euoi `nrem\e> `ebol 'en 
rwc `n;paǹagi`a Triac> 
Viwt nem P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab. 
Nem `ebol'en rwc
`n;ou`i `mmauatc

eqouab `nkaqolikh

عبيدك خѧدام هѧذا 
 اليѧѧوم القمامصѧѧة

والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
والشمامسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
والاكليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروس 
وكѧѧѧѧѧѧѧل الشѧѧѧѧѧѧѧعب 

ن وضعفي يكونѧو
محѧѧاللين مѧѧن فѧѧم 
 الثالوث القѧدوس

الآب والابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والѧروح القѧدس
ѧم الكنيسѧة ومن ف

الواحѧѧدة الوحيѧѧدة 
المقدسة الجامعة

Absolution der Dienenden (1/4) تحليل الخدام



Absolution der Dienenden (2/4) تحليل الخدام
und apostolischen 
Kirche,durch den 
Mund der zwölf
Apostel, durch den 
Mund des Gottes-
sehers, des Evang-
elisten, Apostels und 
Märtyrers Markus, des 
Patriarchen heiligen 
Severus, unseres
Lehrers Dioskorus, des 
apostelgleichen
Athanasius, des 
heiligen Märtyrers und 
Papstes Petrus,

`napoctolikh `nek̀klhcìa
Nem `ebol'en rwou `mpi
mht `cnau `n`apoctoloc. 
Nem `ebol 'en rwf
`mpiqwrimoc `neuaggelic

thc Markocpiàpoctoloc 
eqouab ouo\ `mmarturoc
> nem pipatriarxhc 
eqouab Ceu`hroc > nem 
penca' Diockoroc > nem 
pi`agioc Aqanacioc
pi`apoctolikoc nem 
pi`agioc Petroc iero-
marturoc piarxhereuc

ومѧѧѧѧѧѧن  الرسѧѧѧѧѧѧولية
 أفѧѧواه الاثنѧѧي عشѧѧر

رسѧѧѧѧولا ومѧѧѧѧن فѧѧѧѧم 
ى ناظر الاله الإنجيل

مѧѧѧѧѧѧرقس الرسѧѧѧѧѧѧول 
والشѧѧѧѧѧهيد  الطѧѧѧѧѧاهر

س والبطريرك القدي
 سѧѧاويرس ومعلمنѧѧا

ديوسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقورس 
والقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديس 

سأثناسѧѧѧѧѧѧѧيو
 الرسولي والقѧديس

بطرس



Absolution der Dienenden (3/4) تحليل الخدام
des Hl. Johannes 
Chrisosthomus, des 
hl. Kyrillus, des Hl. 
Basilius, des Hl. 
Gregorius, und 
durch den Mund der 
dreihundertachtzehn 
versammelten Väter 
in Nicea, der 
einhundertfünfzig in 
Konstantinopel

und der zweihundert 
zu Ephesus
versammelten Väter

nem pìagioc Iwannhc 
pi`xrucoctomoc> nem 
pi`agioc Kurilloc> nem 
pi`agioc Bacilioc> nem 
pi`agioc Grhgorioc. 
Nem `ebol'en rwou `mpi
t/i/h/ (]omt ]e 
mht`]mhn) `etauqwou; 
'en Nikèa> nem pir/n/ (]e 
tebi) `nte
Kwnctantinoupolic> 
nem pic/ (]e `cnau) nte 
Evecoc. 

 خاتم الشهداء رئيس
الكهنѧѧѧѧѧѧة والقѧѧѧѧѧѧѧديس 
يوحنѧѧѧѧا ذهبѧѧѧѧي الفѧѧѧѧم 
والقѧѧѧѧѧديس كيѧѧѧѧѧѧرلس 

وس والقديس باسѧيلي
والقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديس 
اغريغوريѧѧوس ومѧѧن 
أفѧѧѧѧѧѧѧѧواه الثلاثمائѧѧѧѧѧѧѧѧة 
والثمانيѧѧѧѧѧѧѧѧة عشѧѧѧѧѧѧѧѧر 

ѧѧѧѧѧين بنيقيѧѧѧѧѧة المجتمع
والمئѧѧѧѧة والخمسѧѧѧѧين 
بالقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطنطينية 

بأفسسوالمائتين



Absolution der Dienenden (4/4) تحليل الخدام
und durch den Mund 
unseres ehrwürdigen 
Vaters, des Papstes 
Anba Schenouda III 
und durch den Mund 
meiner Niedrigkeit, 
denn gepriesen und 
voll der Ehre sei Dein 
Heiliger Name, o 
Vater, Sohn und 
Heiliger Geist. Jetzt, 
alle Zeit und in 
Ewigkeit. Amen.

`Nem `ebol 'en 
rwf `mpeniwt 
ettaìhout `narxh`ereuc 
Papa abba }enou’;. 
Nem `ebol 'en 
rwc `ntamet`elaxictoc. 
Je `f`cmarwout 
ouo\ `fme\ `n`wou `nje 
pekran eqouab> Viwt 
nem P]hri nem 
Pi`pneuma eqouab. 
:nou nem `nchou niben 
nem ]a `ene\ `nte ni`ene\
throu> `amhn. 

ومѧѧѧѧن فѧѧѧѧم أبينѧѧѧѧا 
المكѧѧѧѧѧرم رئѧѧѧѧѧيس 

بѧا الكهنة البابѧا أن
شѧѧنودة ومѧѧن فѧѧم 

لانѧѧѧѧѧه  .حقѧѧѧѧѧارتي
مبѧѧѧارك ومملѧѧѧوء 
مجѧѧѧѧѧѧѧدا اسѧѧѧѧѧѧѧمك 
القѧѧѧѧѧѧدوس أيهѧѧѧѧѧѧا 
الآب والابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والѧѧѧروح القѧѧѧدس 
الآن وكѧѧѧѧѧѧل أوان 
وإلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي دهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 
الѧѧѧѧѧѧѧدهور كلهѧѧѧѧѧѧѧا 

.آمين



Dies ist das 
Weihrauchgefäß 
aus reinem Gold, 
das den lieblichen 
Duft enthält, in der 
Hand des Priesters 
Aarons, der den 
Weihrauch über 
dem Altar 
emporhebt.

Tai]ourh `nnoub `nka
qaroc etfai 'a 
piarwmata et'en 
nenjij `nÀarwn 
piouhb eftale 
ou`cqoinoufi `e`p]wi `ej
en pimàner]wou]i.

هѧѧѧѧذه المجمѧѧѧѧرة 
الѧѧѧѧѧذهب النقѧѧѧѧѧى 
الحاملѧѧѧة العنبѧѧѧر 
التѧѧѧى فѧѧѧى يѧѧѧدى 
هѧѧارون الكѧѧاهن 
يرفѧѧѧѧѧع بخѧѧѧѧѧوراً 

.على المذبح

Hymne für Maria (Taishori) Taisour/

Wir verbeugen uns vor Dir Tenouw]t ̀mmok نسجد لك

Durch die Fürsprache |iten ni`precbia بشفاعات والدة الاله



|iten ni`precbia `nte ;qe`otokoc 
eq?u? Maria> Psoic ari\̀mot 
nan ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi.

Durch die Fürsprache 
der Gottesmutter, der 
heiligen Maria, 
gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung unserer 
Sünden.

بشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفاعات 
والѧѧѧѧѧѧدة الالѧѧѧѧѧѧه 

م القديسѧѧة مѧѧري
 يѧѧارب انعѧѧم لنѧѧا

بمغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة 
.خطايانا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



Fürbitten Hanhitenالهيتينيات
Hiten niprecbia `nte picalpictyc
`n]anactacic Mi,ayl `par,wn
`nnanivyoui @
`P[oic ari`hmot nan `mpi,w
`ebol `nte nennobi
Durch die Fürsprache 
des Verkünders der 
Auferstehung, 
Michael der Anführer 
der Himmlischen
gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung unserer 
Sünden.

 بشѧѧفاعات مبѧѧوق
ѧѧة ميخائيѧѧل القيام

رئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيس 
السمائيين، 

انعѧѧѧѧم لنѧѧѧѧا  يѧѧѧѧارب
.ابمغفرة خطايان



Fürbitten Hanhitenالهيتينيات

|iten ni`precbia `nte 
pi]a]f `narxhaggeloc nem 
nitagma `n`epouranion P_
ari\̀mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.
Durch die Fürsprache 
der sieben Erzengel 
und der Himmlischen 
Ränge, 
gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung unserer 
Sünden.

بشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفاعات 
 رؤسѧѧاء الملائكѧѧة
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبعة 
والطغمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
 السѧѧѧѧمائية يѧѧѧѧارب
ة انعѧѧم لنѧѧا بمغفѧѧر

.خطايانا



Durch die Fürsprache 
unserer Herren und 
Väter, der Apostel und 
Jünger, gewähre uns, o 
Herr, die Vergebung 
unserer Sünden.

|iten nieuxh `nte 
na_ `nio; `n`apoctoloc 
nem ̀pcepi ̀nte nimaqhthc
> P_ ari`\mot nan 
mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلوات 
سѧѧѧѧادتي الآبѧѧѧѧاء 
الرسѧѧѧѧل وبقيѧѧѧѧة 
 التلاميѧѧѧذ يѧѧѧارب

ѧرة انعم لنا بمغف
.خطايانا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



|iten nieuxh `nte 
piqewrimoc ǹeuaggelicthc 
Markoc pi`apoctoloc >
P_ ari\̀mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.
Durch die Fürsprache 
des Gottsehers, des 
Evangelisten 
Markus, des Apostels, 
gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung unserer 
Sünden.

 بصѧѧلوات نѧѧاظر
 الالѧѧه الإنجيلѧѧى

مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرقس 
الرسѧѧول يѧѧارب 

رة انعم لنا بمغف
.خطايانا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



Fürbitten Hanhitenالهيتينيات
Hiten nieu,y `nte ni`;myi 
nirwmi `ntelioc Iwcyv nem 
Nikodymoc nem ]agia Maria 
]Magdaliny @ `p[oic arìhmot 
nan `mpi,w `ebol `nte nennobi
Durch die Gebete der 
gerechten Männer, der 
vollkommenen Joseph 
und Nikodemus und 
der Hl. Maria 
Magdalena 
gewähre uns, o Herr, ..

ن بصلوات البѧاري
ن الرجلين الكاملي

يوسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧف 
ونيقوديمѧѧѧѧѧѧѧوس، 
 والقديسѧѧѧة مѧѧѧريم

المجدلية، 

  ...يارب



Fürbitten Hanhitenالهيتينيات

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc 
Pa_ ̀pouro Gewrgioc
P_ ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

Durch die Fürsprache 
des heiligen Kämpfer 
und Märtyrers 
George, gewähre uns, 
o Herr, die Vergebung 
unserer Sünden.

 بصلوات المجاهد
الشѧѧѧѧѧهيد سѧѧѧѧѧيدي 
الملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
جيؤرجيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
يѧѧѧѧارب انعѧѧѧѧم لنѧѧѧѧا 

.ابمغفرة خطايان



|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc abba
Mhna   ǹte nivaiat
P_ ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

Durch die Fürsprache 
des heiligen Abba 
Mina von Waiat,

gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung 
unserer Sünden.

بصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلوات 
 المجاهد الشهيد

ابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا مينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 يѧѧارب البياضѧѧى

ѧا بمغفѧرة انعم لن
.خطايانا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc 
Vilopathr Merkourioc
P_  ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

Durch die Fürsprache 
des 
kampfaushaltenden 
Märtyrers Philopatirs 
Mercurius, oh Herr, 
gewähre uns die 
Vergebung der Sünden

بصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلوات 
 المجاهѧѧد الشѧѧهيد

فيلوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاتير 
مرقوريѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
يѧѧѧارب انعѧѧѧم لنѧѧѧا 

.ابمغفرة خطايان

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



|iten nieuxh `nte peniwt 
eqouab `ndikeoc abba }enou;
piarxhman`drithc
P_  ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.
Durch die Fürsprache 
unseres heiligen und 
rechtgläubigen Vater, 
Anba Shenouda, dem 
Archimandriten 
gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung unserer 
Sünden.

ѧѧѧѧѧلوات أبينѧѧѧѧѧا بص
القѧѧѧѧѧديس البѧѧѧѧѧار 
أنبѧѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧѧنوده 
رئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيس 

ب المتوحدين يار
ة انعѧѧم لنѧѧا بمغفѧѧر

.خطايانا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc abba
Mouric nem nieqnemaf
P_ ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

Durch die Fürsprache 
des heiligen Kämpfer 
und Märtyrers 
Mauritius, 

gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung 
unserer Sünden.

بصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلوات 
 المجاهد الشهيد

ѧارب سينورمѧي
ѧا بمغفѧرة انعم لن

.خطايانا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



|iten nieuxh `nte 
nheqouab `nte pai`e\oou piouai 
piouai kata pefran> P_ 
ari\̀mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.
Durch die Fürsprache 
des heiligen des 
heutigen Tages, durch 
jeden mit seinen 
Namen, gewähre uns, 
o Herr, die Vergebung 
unserer Sünden.

ي بصلوات قديس
هѧѧѧѧذا اليѧѧѧѧوم كѧѧѧѧل 
واحѧѧѧѧѧѧد وواحѧѧѧѧѧѧد 
باسѧѧѧѧѧمه يѧѧѧѧѧارب 

ѧѧا بمغفѧѧم لنѧѧرة انع
.خطايانا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



|iten noueuxh `are\
`e`pwn' `mpeniwt ettaihout
`narxh`ereuc Papa abba Qeodoroc
P_ ari\̀mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.
Durch ihre Fürsprachen 
behüte das Leben des 
ehrwürdigen 
Erzbischofs, unseres 
Patriarchen Papst Anba
Tawadros II, gewähre 
uns, o Herr, die 
Vergebung unserer 
Sünden.

ѧظ بصلواتهم احف
حيѧѧѧѧѧѧѧѧѧاة أبينѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
المكѧѧѧѧرم رئѧѧѧѧيس 
الكهنѧѧѧѧѧѧة البابѧѧѧѧѧѧا 
تواضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروس 
يѧѧѧارب انعѧѧѧم لنѧѧѧا 

.ابمغفرة خطايان

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



Durch ihre Fürsprache 
behüte das Leben des 
ehrwürdigen Bischofs 
(Metropolit) 

Anba ______

gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung unserer 
Sünden.

|iten noueuxh
`are\ `e`pwn' `mpeniwt 

ettaihout ``ndikeoc
abba (   )
pi`epickopoc

(pimhtropolithc)
P_ ari`\mot 
nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

 بصѧѧѧلواتهم احفѧѧѧظ
ѧا المكѧرم حياة أبين

)...(البار الأنبا 
الاسقف 

 )المطران(
يѧѧѧѧارب انعѧѧѧѧم لنѧѧѧѧا 

.بمغفرة خطايانا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات



Wir verehren Dich, oh 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater
und dem heiligen Geist, 
denn Du bist gekommen 
und hast uns erlöst.

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je 
(ak̀i) akcw; `mmon. nai 
nan.

نسѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧا 
 المسѧѧيح مѧѧع ابيѧѧك
 الصѧѧѧѧالح والѧѧѧѧروح
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس لانѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 

. اوخلصѧѧتن) أتيѧѧت(
.ارحمنا

Die drei langen Litaneien

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات

Die Gnade des Herrn  (Pi`hmot gar)
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Paulusbrief (Arabisch) ال بولس 
فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهل كورنثوس

.آمين. بركته علينا 

فالمسيح هو باكورة
، مَتѧѧَى سѧѧَلَّمَ وبعѧد ذلѧѧك المُنتهѧى. ، ثѧѧُمَّ الѧذين للمسѧѧيح عنѧد مجيئѧѧهالبѧدء

ѧُةٍ وكѧَلَّ رئاسѧُلَ كѧَه الآب، ومَتىَ أبْط ةٍ المُلْكَ للَّـ لأنѧَّه . لَّ سѧُلطانٍ وكѧُلَّ قѧُوَّ
ر عѧدوّ يبطѧُل وآخѧِ. يجب أن يمَلِك حتى يضََع جميع أعدائه تحت قدميه

إنَّ كѧѧُلَّ : " وإذ قѧѧال. هِ لأنѧѧَّه أخَْضѧѧَعَ كѧѧُلَّ شѧѧيءٍ تحѧѧَتَ قدََمَيѧѧْ. هѧѧو المѧѧوت
ومَتѧَى . أخَضѧَعَ لѧه الكѧُلَّ  فواضѧِحٌ أنѧَّهُ غَيѧْرُ الѧذي" شيءٍ قدَْ أخُضِعَ له 

 ً هُ كѧُلّ سَيخَْضَعُ للذي أخْضَعَ لَ  أخُضِعَ له الكُلُّ، فحينئذٍ الابن نفَْسُهُ أيضا
صѧѧْنعَُ أولئѧѧك الѧѧذين وإلاَّ فمѧѧاذا يَ . شѧѧيء، ليكѧѧون اللѧѧَّـه الكѧѧُلَّ فѧѧي الكѧѧُلِّ 

لبتََّة، فلَِمѧاذا يعَتمَِدونَ مِن أجل الأمواتِ؟ فإنْ كان الأموات لا يقومون ا
اعةٍ؟يعَتمَِدونَ مِن أجلهم؟ ولماذا نخُاطِرُ نحن في كُلِّ س
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وع رَبنِّا، إنѧِّي يا إخوتي إنيِّ أقُسم بما لي من فخر بكم في المسيح يس 
وإن كُنѧѧتُ حاربѧѧت الوحѧѧوش بأفسѧѧس كمѧѧا يخѧѧتص .أمѧѧُوتُ كѧѧُلّ يѧѧوم

لنأكل ونشѧرب بإنسان، فما المَنفَعةَُ لي؟ إنْ كانَ الأموات لا يقومون، ف
ديئѧة تفُسѧِدُ الأخѧلاق فѧإنَّ المُعاشѧَرَ : لا تضѧَِلُّوا! لأنَّنا غداً نمَُــوت ات الرَّ

قومѧاً فѧيكم ليسѧت لهѧم  كونѧوا مُتيقظѧين للبѧِرِّ ولا تخُطِئѧوا، لأنَّ . الجيِّدة
ف يقѧѧوم كيѧѧ: " ولكѧѧن يقѧѧول قائѧѧل! أقѧѧول هѧѧذا لإخجѧѧالكم. معرِفѧѧةٌ باللѧѧَّـه

حيا إنْ الذي تزرعه أنت لا يُ ! يا جاهل" الأموات، وبأيِّ جسد يأتونَ؟ 
د وما تزرعه، لست تزرع الجسم المُزمِع أن يكѧون، بѧ. لم يمَُتْ  ل مُجѧرَّ

لѧѧَّـه يعُطيهѧѧا إلاَّ أنَّ ال. حبѧѧَّة، مѧѧِن الحنطѧѧة أو غيرهѧѧا مѧѧِنْ بѧѧاقي البѧѧزور
ليس كُلُّ . به ولكُلِّ واحدٍ مِنَ البزور جسمه المختص. جسماً كما يشاء

سѧѧد جسѧѧدٍ جسѧѧداً واحѧѧداً، بѧѧل للنѧѧاس جسѧѧد، وللبهѧѧائم جسѧѧدٌ آخѧѧر، وج
ة، ومِنَ الأجساد سماويَّ . الطيور نوع آخر، وجسد السمك نوع آخر
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الأرضѧيَّات نѧوع  ولكِنَّ مَجѧْدَ السѧَّماويَّات نѧوعٌ، ومَجѧد.وأجسادٌ أرضيَّةٌ 
وم نѧوع ومجد الشَّمس نوع، ومجد القمر نوع آخر، ومجѧد النُّجѧ. آخَرُ 
. ة الأمѧواتهكѧذا أيضѧاً قيامѧ. لأنَّ نجماً يمتاز عن نجم فѧي مجѧده. آخَرُ 

. ويقُام في المجѧدِ  يزُرع في الهوان. يزُرع في الفسادِ ويقُام بغير فسادٍ 
يقѧوم جسѧم يѧُزرع جسѧم نفسѧاني و. يزُرع في الضعف ويقُام في القѧوة

وحѧѧانيٌّ وبمѧѧا أنѧѧه يوُجѧѧد جسѧѧم نفسѧѧاني فإنѧѧَّه يوُجѧѧد جسѧѧم ر. روحѧѧاني
 ً ل، نفسѧѧاً حيѧѧَّ: " هكѧѧذا مكتѧѧوب. أيضѧѧا ةً، وآدم صѧѧار آدم، الإنسѧѧان الأوَّ

وحѧѧاني أولاً ". الأخيѧѧر روحѧѧاً مُحييѧѧاً  النفسѧѧاني  بѧѧل. ولكѧѧن لѧѧم يكѧѧن الرُّ
وحѧѧاني سѧѧان والإن. الإنسѧѧان الأول مѧѧِنَ الأرض ترابѧѧي. وبعѧѧد ذلѧѧك الرُّ

بّ مѧѧِنَ السѧѧماء . يونوعلѧѧى مثѧѧال الأرضѧѧي يكѧѧون الأرضѧѧ. الثѧѧاني الѧѧرَّ
.  وعلى مثال السَّماوي يكون أيضاً السَّماويُّون
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ѧنلبس أيضѧذلك سѧورة وكما لبَِسنا صورة ذلك الذي من التراب، كѧاً ص
. السَّماويِّ 

.آمين. نعمة اللَّـه الآب تكون مع جميعكم
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Der Paulusbrief البولس
Ein Abschnitt aus dem Brief unseres Lehrers Paulus, des 
Apostels, an die Korinther,  sein Segen sei mit uns Amen.

Es gibt aber eine bestimmte Reihenfolge: Erster ist Christus; 
dann folgen, wenn Christus kommt, alle, die zu ihm gehören. 
Danach kommt das Ende, wenn er jede Macht, Gewalt und 
Kraft vernichtet hat und seine Herrschaft Gott, dem Vater, 
übergibt. Denn er muss herrschen, bis Gott ihm alle Feinde 
unter die Füße gelegt hat. Der letzte Feind, der entmachtet 
wird, ist der Tod. Sonst hätte er ihm nicht alles zu Füßen 
gelegt. Wenn es aber heißt, alles sei unterworfen, ist offenbar 
der ausgenommen, der ihm alles unterwirft. Wenn ihm dann 
alles unterworfen ist, wird auch er, der Sohn, sich dem 
unterwerfen, der ihm alles unterworfen hat, damit Gott 
herrscht über alles und in allem. 
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Wie kämen sonst einige dazu, sich für die Toten taufen zu 
lassen? Wenn Tote gar nicht auferweckt werden, warum lässt 
man sich dann taufen für sie? Warum setzen dann auch wir 
uns stündlich der Gefahr aus? Täglich sehe ich dem Tod ins 
Auge, so wahr ihr, Brüder, mein Ruhm seid, den ich in 
Christus Jesus, unserem Herrn, empfangen habe. Was habe 
ich dann davon, dass ich in Ephesus, wie man so sagt, mit 
wilden Tieren gekämpft habe? Wenn Tote nicht auferweckt 
werden, dann lasst uns essen und trinken; denn morgen sind 
wir tot. Lasst euch nicht irreführen! Schlechter Umgang 
verdirbt gute Sitten. Werdet nüchtern, wie es sich gehört, und 
sündigt nicht! Einige Leute wissen nichts von Gott; ich sage 
das, damit ihr euch schämt.
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Nun könnte einer fragen: Wie werden die Toten auferweckt, 
was für einen Leib werden sie haben? Was für eine törichte 
Frage! Auch das, was du säst, wird nicht lebendig, wenn es 
nicht stirbt. Und was du säst, hat noch nicht die Gestalt, die 
entstehen wird; es ist nur ein nacktes Samenkorn, zum 
Beispiel ein Weizenkorn oder ein anderes. Gott gibt ihm die 
Gestalt, die er vorgesehen hat, jedem Samen eine andere. 
Auch die Lebewesen haben nicht alle die gleiche Gestalt. Die 
Gestalt der Menschen ist anders als die der Haustiere, die 
Gestalt der Vögel anders als die der Fische. Auch gibt es 
Himmelskörper und irdische Körper. Die Schönheit der 
Himmelskörper ist anders als die der irdischen Körper. Der 
Glanz der Sonne ist anders als der Glanz des Mondes, anders 
als der Glanz der Sterne; 
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denn auch die Gestirne unterscheiden sich durch ihren Glanz. 
So ist es auch mit der Auferstehung der Toten. Was gesät 
wird, ist verweslich, was auferweckt wird, unverweslich. Was 
gesät wird, ist armselig, was auferweckt wird, herrlich. Was 
gesät wird, ist schwach, was auferweckt wird, ist stark. Gesät 
wird ein irdischer Leib, auferweckt ein überirdischer Leib. 
Wenn es einen irdischen Leib gibt, gibt es auch einen 
überirdischen. So steht es auch in der Schrift: Adam, der 
Erste Mensch, wurde ein irdisches Lebewesen. Der Letzte 
Adam wurde lebendig machender Geist. Aber zuerst kommt 
nicht das Überirdische; zuerst kommt das Irdische, dann das 
Überirdische. Der Erste Mensch stammt von der Erde und ist 
Erde; der Zweite Mensch stammt vom Himmel.
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Wie der von der Erde irdisch war, so sind es auch seine 
Nachfahren. Und wie der vom Himmel himmlisch ist, so sind 
es auch seine Nachfahren. Wie wir nach dem Bild des 
Irdischen gestaltet wurden, so werden wir auch nach dem 
Bild des Himmlischen gestaltet werden. Damit will ich 
sagen, Brüder: Fleisch und Blut können das Reich Gottes 
nicht erben; das Vergängliche erbt nicht das Unvergängliche.

Die Gnade des Herrn des Vaters sei mit euch allen. Amen
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Die Gnade des Herrn 
Jesus Christus sei mit 
deinem heiligen Geist, 
mein Herr, der 
ehrwürdige Vater, der 
Papst Schenouda III.

Pi\̀mot gar m̀Pen_ 
I/hcouc Pìxrictoc
ef̀e]wpi nem
pek`agion `pneuma
pasoic ǹiwt `ettaihou
t ǹarxh`ereuc Papa 
abba }enou; >

ع نعمة ربنѧا يسѧو
ع المسيح تكون م

روحѧѧѧѧك الطѧѧѧѧاهرة 
ياسѧѧѧѧيدى المكѧѧѧѧرم 
رئѧѧѧѧѧѧيس الكهنѧѧѧѧѧѧة 

.دهالبابا أنبا شنو

Möge der Klerus

und das Volk sicher 
sein im Herrn.

Amen so sei es.

Mare pìklhroc nem
pilaoc thrf oujai
'en P_> je amhn. 
ec̀e]wpi.

 فلѧѧѧيكن الاكليѧѧѧروس
وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعب 
معѧѧѧافين مѧѧѧن الѧѧѧرب 

.يكون .آمين

Hymne: Shenouda }enou; شنودةلحن 

Hymne: Die Liebe Gottes H ̀agaph محبة الله لحن

Die Gnade des Herrn نعمة ربنا



Vollkommen ist der Segen Deines Wortes Apetjyk èbol @ 

Vollkommen ist der 
Segen des Wortes, des 
Vaters, der fleisch 
annahm als 
vollkommener Mensch. 

O der und wurde 
gesehen, O der mit uns 
zu sein, O der 
geschlagen wurde und 
am Kreuz genagelt 
wurde.

Apetjyk `ebol `nje 
pi`cmou tou Logou 
Pefiwt@ `i af[i carx 
hwc rwmi `ntelioc.

Doxa Patri ke `Uiw 
ke `agiw `Pneumati. 

Apetqelqwlf 
nau `erof@ 
apetqelqwlf sop 
nemwten@ 
apetqelqwlf asf 
hijen pìctauroc. 

الكامѧѧѧѧل بركѧѧѧѧة ابيѧѧѧѧه 
 الكلمѧѧة، أتѧѧي وتجسѧѧد

كإنسان كامل

المѧѧѧѧذبوح نظѧѧѧѧروه، . 
المѧѧѧѧѧѧѧѧذبوح الكѧѧѧѧѧѧѧѧائن 

لق معكم، المذبوح مُعَ 
  علي الصليب
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Katholischerbrief (Arabisch) الكاثوليكون 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا بطرس الرسول الأولى
.آمين. بركته علينا 

ينَ  كونوا ً  مُستعَدِّ جاءِ  سَببَِ  نْ عَ  يسَألكُُم مَنْ  كل لِمُجاوَبةَِ  دائما  ،فيِكُمْ  الذي الرَّ
 عليكُم يفترون الذين يخَزى حتى صالِحٌ، ضَمِيرٌ  ولَكُمْ  وتقوى، بودَاعَةٍ  ولكن

ون .شَرٍّ  كفاعلي فكم ويذمُّ الح تصرُّ وا أنْ  لكم خير هفإنَّ  .المسيح في الصَّ  تتألمَّ
الحات، بعمل ه، مشيئة ذلك في كانت إن الصَّ و أن مِن اللَّـ  .السَّيئات بعمل اتتألمَّ
ة مات قد المسيح لأن بنَا لكي الأثمة، لأجل البارُّ  الخطايا، أجل مِنْ  واحدة مرَّ  يقُرِّ
ه، إلى ً  ولكن الجسد في مات اللَّـ وح، حياّ  الأرواح روبشَّ  انطلق به الذي بالرُّ

جن، في التي ً  عَصَت التي السِّ ً  قديما ا حينا  إذ نوح، أيَّام في ـهاللَّ  أناة طالت لمَّ
ً  أنتم وكذلك .سأنف ثمانية أي الماء مِنَ  قليل نَفرٌَ  نجا فيه الذي الفلُك، بنَى  أيضا

 بل الجسد، دنس بإزالة لا .بالمعموديَّة أي المثال، هذا على تخَلَّصتمُ قد الآن،
ه، مِنَ  والطلب صالح بضمير المسيح، يسوع بقيامة اللَّـ
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ه، يمين عن هو الذي  ةالملائك له وأخُضعت السماء، إلى صعد قد وإذ اللَّـ
ً  أنتمُ حوافتسََلَّ  بالجسد، عنَّا المسيح تألَّم قد فإذ .والقوات والسلاطين  بهذا أيضا

 بعد يكون لا لكي ة،الخطيَّ  مِنَ  نفسه شفى فقد بالجسد، تألَّم قد الذي لأنَّ  .المثل
ه لإرادة الجسد، في حياته باقي يقضي بل البشر، شهوات في  يكفيكم نَّهلأ .اللَّـ
 عارةالدَّ  في سالكين الأمم، بهوى فيه تعملون كنتم إذ عبر الذي الزمان ذلك

 والدنس، واللـهو، والمنادمات، كثيرة، بأنواع الخمر وإدمان والشَّهوات،
 إلى عهمم تركضون لستم أنَّكُم يستغربون فيه الذي الأمر الأوثان، وعبادة

فيِنَ  الخلاعة، فيض ً  سيعطون الذين أولئك .مُجدِّ  يدين أن عدللمست حسابا
رَ  قدَْ  هذا أجل مِن فإنَّه .والأموات الأحياء  حسب يدُانوا يك أيضاً، الموتى بشُِّ
ه حسب يحيوا و بالجسد، النَّاس وح اللَّـ .باِلرُّ

لا تحبوا العالم، ولا الأشياء التي في العالم،
العالم يمضي  وشهواته،  

ا الذي يصنع إرادة اللَّـه يدوم  إلى الأبد .آمين. وأمَّ
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Der Katholische Brief الكاثوليكون
Lesung eines Abschnitts aus dem Katholischen Brief 
unseres Lehrers Petrus. Sein Segen sei mit uns, Amen.

Sondern haltet in eurem Herzen Christus, den Herrn heilig! 
Seid stets bereit, jedem Rede und Antwort zu stehen, der 
nach der Hoffnung fragt, die euch erfüllt; aber antwortet 
bescheiden und ehrfürchtig, denn ihr habt ein reines 
Gewissen. Dann werden die, die euch beschimpfen, weil ihr 
in (der Gemeinschaft mit) Christus ein rechtschaffenes Leben 
führt, sich wegen ihrer Verleumdungen schämen müssen. Es 
ist besser, für gute Taten zu leiden, wenn es Gottes Wille ist, 
als für böse. Denn auch Christus ist der Sünden wegen ein 
einziges Mal gestorben, er, der Gerechte, für die 
Ungerechten, um euch zu Gott hinzuführen; dem Fleisch 
nach wurde er getötet, dem Geist nach lebendig gemacht. So
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ist er auch zu den Geistern gegangen, die im Gefängnis
waren, und hat ihnen gepredigt. Diese waren einst 
ungehorsam, als Gott in den Tagen Noachs geduldig wartete, 
während die Arche gebaut wurde; in ihr wurden nur wenige, 
nämlich acht Menschen, durch das Wasser gerettet. Dem 
entspricht die Taufe, die jetzt euch rettet. Sie dient nicht dazu, 
den Körper von Schmutz zu reinigen, sondern sie ist eine 
Bitte an Gott um ein reines Gewissen aufgrund der 
Auferstehung Jesu Christi, der in den Himmel gegangen ist; 
dort ist er zur Rechten Gottes und Engel, Gewalten und 
Mächte sind ihm unterworfen. 
Liebt nicht die Welt und was in der Welt ist. Die Welt und ihre 
Begierde vergehen. Wer aber den Willen Gottes tut, bleibt in Ewigkeit. 
Amen.
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Gruß seiner 
Auferstehung, der 
von den Toten 
auferstanden ist, um 
uns von unseren 
Sünden zu erlösen.

<ere tef-anactacic
etaftwnf ebolqen
nye;mwout @ sa
`ntefcw] m̀mon@ 
ebolqen nennobi.

السѧѧѧѧѧلام لقيامتѧѧѧѧѧه 
لمѧѧѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧѧѧام مѧѧѧѧѧѧѧن 
الأمѧѧѧѧѧѧوات حتѧѧѧѧѧѧى 
خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

.خطايانا

Wahrhaftig ge-
priesen seist Du mit 
Deinem guten Vater 
und dem heiligen 
Geist, denn Du 
wurdest gekreuzigt 
und hast uns erlöst.

K`cmarwout `alhqwc
> nem
Pekiwt ǹagaqoc>
nem Pìpneuma
eqouab> je (ak̀i)
akcw; m̀mon nai nan.

مبѧѧѧѧѧѧѧѧѧارك أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
يѧك بالحقيقة مع أب

الصѧѧѧالح والѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧدس لانѧѧѧѧѧѧѧѧك 

 .ناوخلصѧت) أتيت(
.ارحمنا

Antwort der Apostelgeschichte مرد الابركسيس 



APG Arabisch - Start

Apostelgeschichte
Arabisch

Start
Die Folie ist ein Hilfmittel für das automatische Einfügen der Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen.
Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie ausgeblendet ist!



Apostelgeschichte (Arabisch) أعمال الرسل
فصل من أعمال آبائنا الرسل الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

.آمين. القدس، بركتهم تكون معنا
جال الإسرائيليون اسمعوا لكلامي هذا جُل الѧذي إنَّ يسوع النَّا: أيُّها الرِّ صري الرَّ

ѧات والعجائب والآيات الت ه بالقوَّ ي صѧنعها اللѧَّـه علѧى قد ظهر عندكم مِنْ قبِلَِ اللَّـ
ـه المحتومة هذا أخَذْتموه بحسب مشورة اللَّ . يديه في وسطِكم، كما أنتمُ تعلمون

هѧذا الѧѧذي . وقتَلَْتمѧُُوه وعِلْمѧِهِ السѧَّابقِ، وأسѧلمتموه إلѧى أيѧدي الأثمѧة وصѧَلبَْتمُوه
ѧاً أن يمسѧنْ مُمكِنѧَُم يكѧوت، إذْ لѧه ناقِضاً أوْجاع الم لأنَّ داود . كه المѧوتأقامه اللَّـ

بّ أمѧامي فѧي كѧُلِّ حѧينٍ، فإنѧَّهُ عѧ: يقول فيه ن يمَينѧي، لكѧي لا سѧبق أن رأيѧت الѧرَّ
اً سيسѧѧكن علѧѧى حتѧѧى جسѧѧدي أيضѧѧ. لѧѧذلك فѧѧَرِحَ قلبѧѧي وتهََلѧѧَّلَ لِسѧѧاني. أتزعѧѧزع
جѧѧاءِ  قѧѧَدْ . كَ يѧѧرى فسѧѧاداً لأنѧѧَّك لѧѧن تتѧѧرك نفسѧѧي فѧѧي الجحѧѧيم ولا تجعѧѧل قدُُّوسѧѧَ. الرَّ

فتني سُبلُ الحياة وستملأني فرحاً مع وجْهِك جال إخوتنا، إنَّه يَسُوغ أيُّها الرِّ . عرَّ
بѧْرُه عِنѧدنا إلѧى أن نكلِّمكُم جهѧراً عѧن داود رئѧيس الآبѧاء إنѧَّه قѧد مѧات ودُفѧِنَ، وقَ 

 واحѧداً مѧن ثمѧرة صѧُلْبِه فѧإذْ كѧان نبيѧَّاً، وعَلѧِمَ أنَّ اللѧَّـه أقسѧم لѧه بيمѧين أنَّ . اليوم
يجلس على كُرْسِيهِِّ،



Apostelgeschichte (Arabisch) أعمال الرسل
اوية ولم يرََ جسѧده إذ سبق فرأى وتكلَّم عن قيامة المسيح، بأنَّهُ لم يتُرك في اله

ه، ونحن جميعاً شهودٌ له بѧذلك.فساداً   ارتفѧََعَ وإذْ . هذا هو يسوع الذي أقامه اللَّـ
وح القѧѧُدُس سѧѧكب هѧѧذا الѧѧذي أنѧѧتم الآبيمѧѧين اللѧѧَّـه، ن وأخѧѧذ مѧѧِنَ الآب موعѧѧد الѧѧرُّ

قѧال : وهѧو نفَْسѧُه يقѧول. مَوَاتلأنَّ داوُدَ لم يصѧَْعدَْ إلѧى السѧَّ. تنظرونه وتسَْمَعوُنهَُ 
بُّ لِرَبيِّ، اجْلِسْ عَن يمَينِي حتى أضَعَ أعْدَ  .اءَكَ مَوطِئاً لِقدََمَيْكَ الرَّ

. آمين. ي كنيسة اللَّـه المُقدَّسةلم تزََلْ كَلِمَةُ الربِّ تنَمُو وتكثر وتعَتزَ وتثَبت، ف



APG Arabisch - Ende

Apostelgeschichte 
Arabisch

Ende
Die Folie ist ein Hilfmittel für das automatische Einfügen der Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen.
Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie ausgeblendet ist!



APG Deutsch - Start

Apostelgeschichte 
Deutsch

Start
Die Folie ist ein Hilfmittel für das automatische Einfügen der Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen.
Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie ausgeblendet ist!



DIe Apostelgeschichte أعمال الرسل
Die Apostelgeschichte unserer Väter, der Apostel.
Ihr heiliger Segen sei mit uns. Amen.

Israeliten, hört diese Worte: Jesus, den Nazoräer, den Gott 
vor euch beglaubigt hat durch machtvolle Taten, Wunder und 
Zeichen, die er durch ihn in eurer Mitte getan hat, wie ihr 
selbst wisst - ihn, der nach Gottes beschlossenem Willen und 
Vorauswissen hingegeben wurde, habt ihr durch die Hand 
von Gesetzlosen ans Kreuz geschlagen und umgebracht. Gott 
aber hat ihn von den Wehen des Todes befreit und 
auferweckt; denn es war unmöglich, dass er vom Tod 
festgehalten wurde. David nämlich sagt über ihn: Ich habe 
den Herrn beständig vor Augen. Er steht mir zur Rechten, ich 
wanke nicht. 



Die Apostelgeschichte أعمال الرسل
Darum freut sich mein Herz und frohlockt meine Zunge und 
auch mein Leib wird in sicherer Hoffnung ruhen; denn du 
gibst mich nicht der Unterwelt preis, noch lässt du deinen 
Frommen die Verwesung schauen. Du zeigst mir die Wege 
zum Leben, du erfüllst mich mit Freude vor deinem 
Angesicht. 

Das Wort Gottes soll wachsen, sich vervielfachen, mächtig 
sein und bestätigt werden in der heiligen Kirche Gottes. 
Amen.



APG Deutsch - Ende

Apostelgeschichte 
Deutsch

Ende
Die Folie ist ein Hilfmittel für das automatische Einfügen der Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen.
Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie ausgeblendet ist!



Gemäß der Chöre Kata ni,oroc @ 

Gemäß der Chöre, 
die ich höre, was für 
harmonische Klänge 
gelangen zu meinem 
Ohr. Jesus ist von 
den Toten aufer-
standen frühmorgens 
eines Sabbats.

Ihr Soldaten, lügt 
nicht bezüglich der 
Auferstehung unseres 
Erlösers am Tag des 
Herrn.

Kata ni,oroc @ 
e]cwtem `erwou w nim 
naicumvwnia@ 
e;nyou `enamasj.
Pi`<rictoc aftwnf 
ebolqen 
nye;mwout@ `nswrp `m`v
ouai `nte nicabbaton.
Nimatoi `mperje 
me;nouj@ 
qa `tanactacic `mpencw
tyr qen piehoou `nte 
]kuriaky.

 كѧѧѧل الصѧѧѧفوف التѧѧѧي
ات أسمعها يا للاتفاق

.الآتية إلى أذني

ن المسيح قام من بѧي
الأمѧѧѧوات بѧѧѧاكر أحѧѧѧد 

.السبوت

أيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الجنѧѧѧѧѧѧѧѧѧد، لا 
 تكѧѧذبوا علѧѧى قيامѧѧة
مخلصѧѧѧѧنا فѧѧѧѧي يѧѧѧѧوم 

.الأحد



Alle ihr himmlichen
Herrscharen, singt
unserem Gott eine
Melodie der Preisung
und jubelt heute mit uns
in Fröhlichkeit wegen
der Auferstehung
unseres Herrn Jesus
Christus.

Ya kol al sefoof al 
sama-eyeen: ratelo le 
eelahona be naghamat 
al tasbeah wa 
ebtahegoo maana al 
yowma fareheen: be 
keyamat al Sayed El 
Maseeh. 

الصفوف كل يا
رتلوا .السمائيين

 حالتسبيبنغمات لإلهنا
 اليوم معناوابتهجوا

دالسي بقيامة.فرحين
.المسيح

Heute erfüllen sich die 
Prophezeiungen und die 
Weissagungen der ersten 
Väter. Der Herr ist 
auferstanden von den 
Toten.

Al yowmo kad kamolat 
al nobowat: wa kad 
tamat akwal al aba'a al 
awaleen. Be keyamat 
El Rabo men bayn al 
amwat: wa howa bado 
al modtaga-a-een. 

اليѧѧѧѧѧѧѧوم قѧѧѧѧѧѧѧد كملѧѧѧѧѧѧѧت 
 وتمѧت اقѧوال. النبوات

مѧѧة الأبѧѧاء الأولѧѧين بقيا
 الرب من بين الأموات

.نوهو بدء المتضجعي

Hymne der Auferstehung (Ya Kol al sefoof)   (1/3) كل صفوف



Hymne der Auferstehung (Ya Kol al sefoof)   (2/3) كل صفوف
Der Herr erhob sich
wie vom Schlaf, gleich
einem Trunkenen vom
Wein. Er schnekte uns
ewige Wonne und be-
freite uns von bitterer 
Sklaverei

Kad kama al Rabo 
methla al na-em: wa kal 
thamely men al 
khamry: wa wahabna al 
naeem el da-em: wa 
atakna men al obodeya 
tel mora

 قد قѧام الѧرب مثѧل 
وكالثمѧѧѧѧѧل . النѧѧѧѧѧائم

مѧѧѧѧѧѧѧѧن الخمѧѧѧѧѧѧѧѧرة، 
ووهبنѧѧѧѧѧѧѧا النعѧѧѧѧѧѧѧيم 

ن الدائم، وعتقنا م
.العبودية المرة

Er nahm die Hölle
gefangen und zer-
schmetterte ihre
kupfernen Tore, zer-
trümmerte ihr eisernes
Bollwerk und wan-
delte für uns die Strafe 
in Rettung.

Wasaba Algahimo 
Sabia. Whtama 
abwabaho el nohas. 
Wakasara mataresaho 
alhadid kasra. Wa abdal 
lana al-ekobata bel 
khalas. 

وسѧѧѧѧѧѧبي الجحѧѧѧѧѧѧيم 
 ً وحطѧѧѧѧѧѧѧѧم . سѧѧѧѧѧѧѧѧبيا

. ابوابѧѧѧѧه النحѧѧѧѧاس
وكسѧѧѧѧر متاريسѧѧѧѧه 
. الحديѧѧѧѧѧѧѧد كسѧѧѧѧѧѧѧراً 
ѧا العقوبѧة وأبدل لن

.بالخلاص



Hymne der Auferstehung (Ya Kol al sefoof)   (3/3) كل صفوف

الذين وبنيه وهو .ومسرة وبهجة بفرح .الفردوس إلى آدم وأعاد 
.أخري دفعة النعيم لمحل الحبوس في كانوا

وفاز .والأرواح الأجسام وتجددت الخلاص أعلام انتشرت اليوم 
.والأفراح بالتسابيح الله ومجدوا .القصاص برفع المؤمنون

ماحين .الأبرار الرسل قلوب واستضاءت .داود إبنة ابتهجت اليوم 
.الأطهار الملائكة من سمعوه وما .الموعود بتمام النسوة بشرتهم

ةالنسو فذهبت .ترين كما ههنا هو ليس .قام قد المسيح يسوع أن 
.أجمعين البرايا خالق بقيامة الكرام تلاميذه وبشرن

نظره ببهاء .وابهجهم لتلاميذه وظهر  ً  حهموأفر .لاهوته بمجد متجليا
ً  شاهدوه لما .حيا

يمعظ على ونشكره .قيامته بمجد ونعترف .رفعته ونزيد نسبحه 
  .رحمته الأبد إلى لأن .نعمته



Auferstehungszeremonie القيامةتمثلية 

Pfarrer und Diakone betreten den Altar, schließen den Vorhang und das 
Licht wird ausgemacht. Der außerhalb des Altar stehende Diakone 
beginnen nun mit der Zeremonie:

. الهيكل وتطفأ أنوار الكنيسة) ستار(بعد ذلك، تغلق ابواب 

Der folgende Satz wird 3mal auf koptisch gesungen:

Diakon: 

Pi`,rictoc aftwnf
Priester: 

Qen oume;myi aftwnf



Auferstehungszeremonie القيامةتمثلية 

Diakon
Pi,rictoc aftwnf

(Pi-ekhristos aftonf)

Christus ist 
auferstanden

المسيح قام 
(El Massih qam)

Priester Qen oume;myi aftwnf
(Khen ou-mesmi aftonf)

In Wahrheit ist er
auferstanden

بالحقيقة قام
(Belhakika qam)

Der folgende Satz wird 3mal auf Koptisch, Arabisch und auf Deutsch gesungen:



Auferstehungszeremonie القيامةتمثلية 

Diakon
الشماس

Erhebt eure Häupter, ihr Tore, erhebt 

euch, ihr uralten Pforten (3x),

dass der König der Herrlichkeit 

einziehen kann!

إفتحوا أيها الملوك أبوابكم، 
ةوإرتفعي أيتها الأبواب الدهري

ليدخل ملك المجد

Priester   الكاهن
Wer ist denn der König der 

Herrlichkeit?
مَنْ هو ملك المجد؟

Diakon
الشماس

Der Herr, der Starke, der Held,

Der Held im Kampf,

er ist der König der Herrlichkeit.

الرب العزيز القوي الجبَّار،
القاهر في الحروب،

 .هو ملك المجد



Auferstehungszeremonie القيامةتمثلية 
Es wird nun an die Tür des Heiligtums angeklopft und anschließend geöffnet; der 
Priester und die Diakone umkreisen nun zuerst den Altarraum, anschließend den 
Kirchenraum in einer Prozession.



Auferstehungszeremonie <rictoc anecty

Christus ist von den 
Toten auferstanden, 
durch den Tod hat er 
den Tod zertreten und 
er schenkte denen in 
den Gräbern das 
Leben.

<̀rictoc anecty 
ek nekrwn@ 
;anatw ;anaton 
patycac ke tic en 
tic `mnymaci zwyn 
,aricamenoc.

ن المسيح قام مѧن بѧي
الأمѧѧѧѧѧѧوات بѧѧѧѧѧѧالموت 
داس المѧѧوت والѧѧذين 
فѧѧѧѧѧي القبѧѧѧѧѧور انعѧѧѧѧѧم 
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧيهم بالحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧاة 

الأبدية 

Ehre sei dem Vater, 
dem Sohn und dem 
Heiligen Geist. Jetzt 
und immer und in die 
Ewigkeit der Ewigkeit.

Doxa   Patri   ke   
Uiw   ke   `agiw    
Pneumati@  Ke nun   
ke   a``i    ke   ic   
touc    `e`wnac   
twn    `e`wnwn@ `amyn. 

ــلاب  ــد ل المج
والابن والروح 
ــــدس الان  الق
ـــــل أوان  وك
وإلـــي دهـــر 

.الدهور آمين



Auferstehungszeremonie Ton cunanar,on
Wir Gläubigen loben und 
preisen das Wort, das dem 
Vater und dem Geist in 
der Ewiglichkeit und 
Anfanglosigkeit gleicht, 
das geboren ist von der 
Jungfrau zu unserer 
Erlösung, denn er hat 
Gefallen daran gefunden, 
mit dem Fleisch auf das 
Kreuz zu steigen, den Tod 
zu erleiden und die Toten 
zu erwecken mit seiner 
ehrenvollen Auferstehung.

Ton cunanar,on 
logon Patri ke 
`Pneumati@ ton ek 
par;enou te,;enta ic 
cwtyrian ymwn@ 
anumnycwmen picti ke 
`prockunycwmen@ oti 
yudokyce carki @ 
anel;in en twctaurw 
@ ke ;anaton upomine@ 
ke egire touc te;newo 
tac@ en ty endoxw 
anactaci autou.

 نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبح نحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن
المѧѧѧѧѧؤمنين ونمجѧѧѧѧѧد 
الكلمѧѧѧѧѧة المسѧѧѧѧѧاوى 
لѧѧѧلآب والѧѧѧروح فѧѧѧي 
 الأزليѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وعѧѧѧѧѧѧѧѧѧدم
 الابتداء المولود من
العѧѧѧذراء لخلاصѧѧѧنا، 
لأنѧѧه سѧѧر وارتضѧѧي 
بالجسѧѧѧѧѧد ان يعلѧѧѧѧѧوا 
 علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الصѧѧѧѧѧѧѧѧѧليب
يحتمѧѧѧѧѧѧѧѧل المѧѧѧѧѧѧѧѧوت 
 ويѧѧѧѧѧنهض المѧѧѧѧѧوتي

.بقيامته المجيدة



Nachdem der Stein von den 
Juden versiegelt wurde und 
Dein reiner Leib von der 
Wache verwahrt wurde, bist 
Du auferstanden am dritten 
Tag, Du Erlöser, und gabst 
der Welt das Leben, daher 
jubelten die Himmelskräfte 
zu Dir, der Du das Leben 
schenkst. Ehre sei Deiner 
Auferstehung, Jesus. Ehre 
sei Deinem Reich. Ehre sei 
Deiner Heilsordnung Du 
alleiniger Menschenfreund.

To li;ou cvragic;en-
toc `upo twn ioudewn@ke 
ctratiwtwn vilaccon-
twn to a,ranton cou 
cwma@ `anectyc tri`ymeroc 
cwtyr@ dwroumenoc tw 
kocmw tyn zwyn@ di`a 
touto `edunamic twn 
ouranwn `ebown ci 
zẁodota@ doxa 
ty `anactaci cou,ricte@ 
do,a ty bacilia cou@ 
doxa ty oikonomia cou@ 
mone vilan`;rwpe 

ان الحجѧѧѧر لمѧѧѧا خѧѧѧتم 
وجسѧѧدك  مѧѧن اليهѧѧود

الطѧѧѧѧاهر حفѧѧѧѧظ مѧѧѧѧن 
الجنѧѧѧѧѧد، قمѧѧѧѧѧت فѧѧѧѧѧي 
اليѧѧѧѧوم الثالѧѧѧѧث أيهѧѧѧѧا 
المخلѧѧѧѧѧѧѧѧص مانحѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
العѧѧѧالم الحيѧѧѧاة لأجѧѧѧل 
هѧѧذا قѧѧوات السѧѧموات 

 إليك يѧا واهѧب هتفوا
تك الحياة المجد لقيام

ايهѧѧا المسѧѧيح المجѧѧد 
لملكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك المجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
لتѧѧѧѧدبيرك يѧѧѧѧا محѧѧѧѧب 

 البشر

Auferstehungszeremonie  () Nachdem der Stein To li;ou



Auferstehungszeremonie Pi,̀rictoc aftwnf

Christus ist von den 
Toten auferstanden, 
der, der starb, hat 
den Tod bezwungen 
und den 
Verstorbenen 
schenkte er das 
ewige Leben.

Pi`,rictoc aftwnf 
ebolqen nye;mwout 
vye-tafmou afhwmi 
ejen `vmou ouoh 
nyet,y qen ni`mhau 
afer`hmot 
nwou `mpiwnq 
`neneh.

 المسيح قام من
الأمѧѧوات، الѧѧذي 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات داس 
الموت، والѧذين 

عѧم في القبور أن
لهѧѧѧѧѧѧم بالحيѧѧѧѧѧѧاة 

.الأبدية
Piechristos aftonf ewol chen ni esmo out vi etaf mou
afhomi e egen evmou ouoh nie etchi chen niemhav af er 
ehmot no ou empi onch en eneh.



Unser Herr Jesus Christus  (1/2) Pa¡ Iycouc

Unser Herr Jesus Christus,
den die Jungfrau geboren 
hat in Bethlehem von Judäa 
nach den Stimmen der 
Propheten.

Pa¡ I=yc P=,c @ 
vyetaftwnf ebolqen 
nye;mwout @ qen 
piehoou `mmahsomt 
eketounocten qen tekjom.

Die Cherubim und die 
Seraphim, die Engel und 
die Erzengel, die 
Himmelscharen die 
Herrschaften, die Throne 
und die Mächtigen

Ni,eroubim nem niCeravim

niaggeloc nem 
niar,/aggeloc

ni`cutrati;a nem niezoucia

ni;yronoc nimet[oic nijom.



Unser Herr Jesus Christus  (2/2) Pa{oic Iycouc

rufen laut und singen:
Du Heiliger und Heiliger, 
Heiliger, Herr der Ewig-
keiten. Christus ist von 
den Toten auferstanden.

Euws ebol eujw `mmoc@
je `,ouab
ouoh `,ouab@ `,ouab `p{
oic `nniewn@ `<rictoc
anecty ek nekrwn.



Heiliger Gott, 
Heiliger 
Mächtiger,
Heiliger 
Unsterblicher 
auferstanden 
von den Toten 
Erbarme Dich 
unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc 
ayanatoc :

;o ;anactac ek 
twn nekrwn 

kai
;ele;/con ;/mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

.الذى لا يموت
 ييا من قام مـن

الأمـوات
ارحمنا

Das Dreimalheilig (1/2) لحن الثلاث تقديسات

3 x 



Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem heiligen Geist, 

jetzt und immer und 
in alle Ewigkeit. 
Amen.

Heilige 
Dreifaltigkeit,

erbarme Dich unser.

Doxa patri 
kai Uiw kai ;agiw 

pneumati : 

kai nun kai aei kai 
eic touc ;ewnac 

twn ;ewnwn : am/n. 

Agi;a Triac
;ele;/con ;/mac.

 المجد للآب والابن
والروح القدس 

الآن وكل أوان 
وإلى دهر 

ا أيه. الداهرين آمين
 الثالوث القدوس،

.ارحمنا

Das Dreimalheilig (2/2) لحن الثلاث تقديسات



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryny paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geiste

Ke tw `pneumati 
cou

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧا، الѧѧѧذى قѧѧѧال 

ѧين لتلاميذه القديس
ورسѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧار 

إن : المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمين
أنبيѧѧѧѧѧѧاء وأبѧѧѧѧѧѧرارا 

أن اشتهوا كثيرين
يѧѧѧѧѧروا مѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧتم 
تѧѧѧرون ولѧѧѧم يѧѧѧروا 
وأن يسѧѧѧѧمعوا مѧѧѧѧا 

ѧم أنتم تسمعون ول
. يسمعوا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
Deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete Deiner 
heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

 أما أنѧتم فطѧوبى
لأعيѧѧѧѧنكم لأنهѧѧѧѧا 

ѧѧر ولآذانكѧѧم تبص
. لأنهѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧمع

فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن 
نسѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧل 
بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
بطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir Dir
darbringen, Herr,
unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn Du
bist unser aller Leben,

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

أذكѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧا يѧѧѧѧا 
ن سѧѧيدنا كѧѧل الѧѧذي

أوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونا أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧذكرهم فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعاتنا 
 وطلباتنѧѧѧѧѧا التѧѧѧѧѧى

نصѧѧѧѧѧعدها إليѧѧѧѧѧك 
. إلهنѧا أيها الرب

الѧѧѧѧѧѧذين سѧѧѧѧѧѧبقوا 
 فرقѧѧѧدوا، نѧѧѧيحهم
 المرضѧѧى اشѧѧفهم

نѧا لأنك أنѧت حيات
كلنا، 



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

وخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
ا كلنا، ورجاؤن
نا كلنا، وشѧفاؤ
نѧѧا كلنѧѧا، وقيامت

.كلنا



Psalm المزمور

Ein Psalm Davids. Yalmoc tw Dauid... .  المزمور لداود

Alleluja. Dies ist der 
Tag, den der Herr 
gemacht hat. Laßt uns 
darüber freuen und 
glücklich sein. O Herr, 
rette uns, o Herr ebne 
unsere Wege. Gesegnet 
sei der, der kommt im 
Namen des Herrn. 
Alleluja.

Vai pe pìehoou
eta `P[oic ;amiof @ 
maren;elyl `ntenounof
`mmon `n[ytf @ `w `P[oic 
ek̀enahmen @ `w `P[oic 
ek̀ecouten nenmwit @ 
V] `P[oic aferouoini 
eron. 

 هذا هو اليوَمُ 
 الذي صَنعَهُ 

، ف بُّ هج لنبَتَ الرَّ
.  ونفَرَح به
، لِّصنايارَبُّ تخُ
ل يارَبُّ تسَُ  هِّ

ـهُ اللَّ . طريقنا
بُّ أض اء الرَّ

.عَلينا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Halleluja, Halleluja
Jesus Christus, König 
der Herrlichkeit ist am 
dritten Tag vom Tode 
auferstanden.
Halleluja, Halleluja

Allylouia =a=l@ I=yc 
P=,c `pouro `nte `pwo
u aftwnf ebolqen 
nye;mwout qen 
piehoou `mmah somt
@ =a=l =a=l.

) ٢(هلليلويѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 يسѧѧوع المسѧѧيح
ملѧѧك المجѧѧد قѧѧام 
من الأموات في 
اليѧѧѧѧوم الثالѧѧѧѧث، 

).٢(هلليلويا 

Steht auf in Ehrfurcht 
vor Gott, um das 
heiligen Evangelium zu 
hören.

` Ctaqhte meta …vobou 
Qeou `akoucwmen 
tou `agiou euaggeliou.

 قفوا بخѧوف الله
 لسѧѧماع الإنجيѧѧل

.المقدس

In Anwesenheit eines Bischofs فى حضور الأب الأسقف



Lasst sie ihn 
verherrlichen in der 
Kirche seines Volkes, 
und ihn preisen in den 
Sitzen der Älteren, denn 
er hat seine Familien wie 
eine Herde von Schafen 
gemacht, damit die 
Aufrechten sehen und 
sich erfreuen.

Marou sacf 'en
`tek`klhci`a  `nte peflaoc> 

ouo\ maro`cmou `erof 
\i  `tkaqedra `nte  
ni`precbueteroc>  je  
afxw   `noumetiwt `m`vrh; `
n\an`ecwou eu`enau `nje   
nhetcoutown ouo\
eu`eounof>

فليرفعѧѧѧѧѧѧѧѧѧوه فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
كنيسѧѧѧѧѧѧѧѧة شѧѧѧѧѧѧѧѧعبه، 
وليبѧѧѧѧѧѧاركوه علѧѧѧѧѧѧى 
منѧѧѧѧѧѧابر الشѧѧѧѧѧѧيوخ، 
لأنѧѧѧѧه جعѧѧѧѧل الأبѧѧѧѧوة 
 مثѧѧѧѧѧѧѧѧل الخѧѧѧѧѧѧѧѧراف،

مون المسѧتقي يبصر
.ويفرحون

Der Herr hat geschworen 
und nie wird es ihn 
reuen: «Du bist Priester 
auf ewig nach der 
Ordnung 
Melchisedeks.»

Afwrk `nje Poc? 
ouo\ ``nnefouwm  n`\qhf > 
je  `nqok  pe  `vouhb  
]a  `ene\>  
kata   `tta[ic `mMelxiced
ek>

أقسѧѧѧѧم الѧѧѧѧرب ولѧѧѧѧن 
ينѧѧدم إنѧѧك أنѧѧت هѧѧو 
الكѧѧѧاهن إلѧѧѧى الأبѧѧѧد 
علѧѧى طقѧѧس ملكѧѧي 

صادق هلليلويا

In Anwesenheit eines Bischofs فى حضور الأب الأسقف



Der Herr zu deiner 
Rechten unser heiliger 
Vater, der Patriarch, 

Papst Anba Schenouda 

Poc? cao`inam  `mmok  
peniwt  
eq?u?   `mpatriarxhc  papa  
abba  }enou;. 

  الرب عѧن يمينѧك
 نѧѧا القѧѧديسايѧѧا اب

ѧѧѧرك البابѧѧѧا البطري
شنودةأنبا 

und unser Vater, der 
Bischof (der Metropolit), 
Anba ________. 

Nem peniwt `nepickopoc
(̀mmhtropolithc) abba 
(...) .

 الأسѧѧѧѧقف وأبينѧѧѧѧا
 الأنبѧا )المطران(
)…(.

Möge der Herr dein 
Leben bewahren

Poc? 
ef`eare\ `etekmetwon'

الѧѧѧѧѧѧѧѧرب يحفѧѧѧѧѧѧѧѧظ 
.حياتكما

Amen. Halleluja. a/l. .هلليلويا .آمين

In Anwesenheit eines Bischofs فى حضور الأب الأسقف



Gesegnet sei er, der 
kommt im Namen des 
Herrn der Mächte.

Segne, o Herr, die 
Lesung des heiligen 
Evangelium nach 
[Matthäus / Markus / 
Lukas / Johannes].

F`cmarwout `nje
vheqnhou
'en `vran m̀P_ `nte
nijom. Kuri`e
euloghcon ek tou
kata (____) àgiou
euaggeliou
to ̀anagnwcma. 

مبѧѧѧѧѧѧارك الآتѧѧѧѧѧѧى 
باسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم رب 

يѧѧѧѧارب . القѧѧѧѧوات
 بارك الفصل مѧن

الإنجيѧѧل المقѧѧدس 
(•).من

Ehre sei Dir, o Herr. Do[a ci Kurìe. .المجد لك يا رب

Evangeliumslesung الإنجيل 



Steht auf in Ehrfurcht vor Gott
und seid aufmerksam um das
heilige Evangelium zu hören.

Lesung aus dem heiligen 
Evangelium unseres Lehrers 
[Matthäus / Markus / Lukas / 
Johannes], des Evangelisten. 
Sein Segen sei mit uns. Amen

قفѧѧѧѧوا بخѧѧѧѧوف الله لسѧѧѧѧماع 
ѧن الإنجيل المقدس، فصل م

 (•)الإنجيل لمعلمنѧѧѧا بشѧѧѧارة
.عناالبشير بركته على جمي

Evangeliumslesung الإنجيل 

Unser aller Herr, 
Gott, Erlöser und 
König Jesus Christus, 
Sohn des lebendigen 
Gottes, ihm sei Ehre 
in Ewigkeit. 

Pensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\
Penouro thren Ihcouc
Pi`xrictoc
P]hri m̀Vnou; eton' 
piwou naf ]a `ene\.

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ѧا ومخلصنا وملكن

كلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
 المسѧѧيح، ابѧѧن الله

الحѧѧѧى، الѧѧѧذى لѧѧѧه 
.المجد للأبد



Evangelium الإنجيل
n`hryi de qen `vouai `nnicabbaton mari`a ]magdaliny 
ac`i `epi`mhau `nswrp eti ere `t,emc `mbol ouoh 
acnau `epiwni `eauolf `ebol hirwf `mpi`mhau ac[oji oun ac̀i ha 
cimwn petroc nem ha pikema;ytyc `enare i=y=c mei `mmof ouoh 
pejac nwou je auwli `mpen=[= =c `ebol qen pi`mhau ouoh teǹemi 
an je au,af ;wn af`i oun `ebol `nje petroc nem pikema;ytyc 
ouoh naunyou `epi`mhau nau[oji de `m̀p=b hioucop ouoh 
pima;ytyc af[oji ethy `mpetroc ouoh 
afersorp `erof `epi`mhau ouoh afcomc `eqoun afnau `enìhbwc 
eu,y `e`qryi mentoi `mpefse `eqoun af̀i de hwf `nje cimwn 
petroc efmosi `ncwf ouoh afhwl `eqoun `epi`mhau ouoh 
afnau `eni`hbwc eu,y `e`qryi Nem picoudarion `enaf,y hijen 
tef̀ave naf,y an nem ni`hbwc alla efkoulwl ef,y 
caouca `mmauatf.



Evangelium الإنجيل
Tote af`i `eqoun hwf `nje pikema;y tyc etaf`i `nsorp `epi`mhau 
ouoh afnau afnah] Ne `mpatoucouen ]`gravy gar pe je 
hw] `erof pe `etwnf `ebol qen ny e;mwout ause nwou 
on `epouma `nje nima;y tyc marìa de nacohi `eratc cabol pe 
qaten pi`mhau ecrimi hwc de ecrimi acjoust `eqoun `epi`mhau
acnau `eaggeloc =b euhemci qen han[ìhboc `nouwbs ouai 
qajwf ouoh ouai qaratf `mpima `enare picwma `nte i=y=c 
,y `mmof Ouoh pejwou nac `nje ny `ete`mmau je ]`chimi aqo 
terimi pejac nwou je auwli `mpa[oic ouoh `n]`emi an je 
au,af ;wn nai etacjotou acvonhc `evahou acnau `ei=y=c 
efohi `eratf ouoh nac̀emi an je i=y=c pe peje i=y=c nac je ]`chimi 
e;beou terimi arekw] `nca nim `n;oc de ecmeu`i je 
pi[my `mpi[wm pe pejac naf je pa[oic icje `n;ok akfai `mmof 
matamoi



Evangelium الإنجيل
je ak,af ;wn ouoh `anok e;naolf peje i=y=c nac je 
mariam `n;oc de acvonhc pejac naf `mmethebreoc je 
rabbouni ete vai pe je `vref]̀cbw peje i=y=c nac je `mper[i 
nemyi `mpa]se nyi gar `e`pswi ha paiwt mase ne de ha 
nacnyou ouoh `ajoc nwou je ]nase nyi `e`pswi ha paiwt ete 
peteniwt pe nem panou] ete petennou] pe ac`i de `nje mari`a 
]magdaliny actame nima;ytyc je ainau `ep[oic ouoh nai 
etafjotou nyi

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh ̀nte ni`eneh @ amyn.

Doxa ci Kuri`e



Evangelium الإنجيل

المزمور

، ابتغѧُوا الѧربَّ وا وا، اطُلبѧُُوا وليفرح قلѧب الѧذين يلتمسѧُون الѧربَّ عتѧزُّ
.هِ وأحكامَ فيهِ اذكُرُوا عجائبهُ التي صنعها، آيات. وجههُ في كُلِّ حين

.هلليلويا 

نѧا ربنѧا وإلهنѧا ومخلصѧنا وملك ،القѧواتإلѧه رب الѧمبارك الآتى باسѧم 
الدائمكلنا يسوع المسيح، ابن الله الحى، الذى له المجد 

.آمين .لأبدإلى ا



Evangelium الإنجيل
ѧَْى القبѧةُ إلѧَّرْيَمُ المَجْدَليѧَاقٍ وفي الأحد من السبوت جاءت مѧلام بѧَّاكِراً، والظѧرِ ب .

سѧѧِمعان بطѧѧُرُسَ  فأسѧѧرعت وجѧѧاءت إلѧѧى. فѧѧرأت الحَجѧѧَرَ مَرْفوُعѧѧاً عѧѧن فѧѧم القبѧѧَْرِ 
قѧد حملѧوا رَبѧِّي مѧِنَ : " هماوإلى التِّلمِيذِ الآخَرِ الذي كان يَسوعُ يحُِبُّهُ، وقالت ل

لمِيѧѧذُ الآخѧѧَرُ وآتيѧѧا إلѧѧى فخѧѧََرَجَ بطѧѧُرُسَ والتِّ ". القبѧѧَْرِ ولسѧѧَت أعلѧѧَم أيѧѧن وضѧѧعوه 
ً . القبَْرِ  وجاء إلѧى القبѧَْرِ مِيذُ الآخَرُ بطُرُسَ فَسَبقََ التِّل. وكان الاثنان يرَْكُضَانِ معا

ѧѧَّوعَةً، ولكِنѧѧُان مَوضѧѧَل ورأى الأكفѧѧى داخѧѧع إلѧѧَّلاً، فتطل ثѧѧُمَّ جѧѧاء . هُ لѧѧم يѧѧدخلأوَّ
فѧرأى الأكفѧان مَوضѧُوعَة، والْمِنѧديل  سِمْعاَنُ بطُرُسُ أيضѧاً يتَبْعѧَُهُ، ودَخѧَلَ القبѧَْرَ 

وفѧاً وموضѧوعاً فѧي الذي كان عَلىَ رأسѧِهِ لѧيس مَوضѧُوعاً مѧَعَ الأكفѧان، بѧل مَلْفُ 
لاً إلى القبَْرِ، فѧرأى وآمѧن، فحينئذٍ دَخَلَ أيضاً التِّلميذُ الآخَرُ الذي جاء أوَّ . ناحية

. ي أنْ يقѧѧَُومَ مѧѧِنَ بѧѧين الأمѧѧواتِ أنѧѧَّهُ ينَْبَغѧѧِ: لأنَّهُمѧѧا لѧѧَمْ يَكونѧѧا بَعѧѧدُ قѧѧد عرفѧѧا الكتѧѧب
ا مريم ف. فمَضَى التِّلمِيذانِ أيضاً إلى مَوْضِعِهِما كانت واقفةً عند القبر خارجѧاً أمَّ

ثيѧابٍ بѧيضٍ وفيما هѧيَ تبكѧي تطلعѧت إلѧى داخѧل القبѧر، فنظѧرت ملاكѧيْنِ ب. تبكي
سѧѧد يسѧѧوع جالسѧѧين واحـѧѧـداً عنـѧѧـد رأســѧѧـه والآخѧѧَرَ عِنѧѧدَ رِجْليѧѧَهِ، حيѧѧث كѧѧان ج

 ً :فقالا لها. موضوعا



Evangelium الإنجيل
ت أعلѧم أيѧن إنَّهѧم أخѧذوا ربѧِّي ولسѧ: " فقالت لهما" يا امرأة، لماذا تبَكِين؟ " 

تعَلمَ أنѧَّهُ  ولما قالت هذا التفتت إلى خلفها، فرأت يسوع واقفاً، ولم". وضعوه 
فظََنѧَّت تِلѧكَ " ؟ يا امѧرَأةُ، لمѧاذا تبكѧين؟ مѧَن تطَلبѧُِين: " فقال لها يسوع. يسوع

، فقالѧѧت لѧѧه قѧѧد حملتѧѧه فقѧѧل لѧѧي أيѧѧن  يѧѧا سѧѧَيدِّي، إن كُنѧѧتَ أنѧѧت: " أنѧѧَّهُ البسѧѧُتانيُِّ
وقالѧت لѧه  فالتفتѧت تِلѧكَ ! " يѧا مѧريم: " فقال لها يسوع". وضعته، وأنا آخذه 

لا تلمسѧيني  : "قѧال لهѧا يسѧوع. الذي تفسيره يا مُعلِّم" رابوني : " بالعبرانية
صѧاعد إلѧى  إنѧِّي: بل امضي إلى إخوتي وقولي لهѧم. لأنِّي لم أصعد بعد إلى أبي

".  أبي الذي هو أبيكم وإلهي الذي هو إلهكم 
بَّ  .، وأنَّهُ قال لها هذافجاءت مريم المجدليَّة وأخْبرََت التَّلاميذ أنَّها رأت الرَّ

.والمجد Ϳ دائما



Evangelium الإنجيل
Aus den Psalmen unseres Lehrers David, des Propheten 
und Königs. Sein Segen sei mit uns, Amen.

Dies ist der Tag, den der Herrn gemacht hat. Wir wollen 
jubeln und uns an ihn freuen. Ach Herr bring doch 
Hilfe. Ach Herr gib doch Gelingen. Gott, der Herr 
erleuchte uns.

Halleluja

Gesegnet sei er, der kommt im Namen des Herrn, unser Herr, 
unser Gott, unser Erlöser Jesus Christus, Sohn des lebendigen 
Gottes, Ihm sei Ehre.

in Ewigkeit. Amen



Evangelium الإنجيل
Am ersten Tag der Woche kam Maria von Magdala frühmorgens, als es 
noch dunkel war, zum Grab und sah, dass der Stein vom Grab 
weggenommen war. Da lief sie schnell zu Simon Petrus und dem 
Jünger, den Jesus liebte, und sagte zu ihnen: Man hat den Herrn aus 
dem Grab weggenommen und wir wissen nicht, wohin man ihn gelegt 
hat. Da gingen Petrus und der andere Jünger hinaus und kamen zum 
Grab; sie liefen beide zusammen dorthin, aber weil der andere Jünger 
schneller war als Petrus, kam er als erster ans Grab. Er beugte sich vor 
und sah die Leinenbinden liegen, ging aber nicht hinein. Da kam auch 
Simon Petrus, der ihm gefolgt war, und ging in das Grab hinein. Er sah 
die Leinenbinden liegen und das Schweißtuch, das auf dem Kopf Jesu 
gelegen hatte; es lag aber nicht bei den Leinenbinden, sondern 
zusammengebunden daneben an einer besonderen Stelle. Da ging auch 
der andere Jünger, der zuerst an das Grab gekommen war, hinein; er 
sah und glaubte. Denn sie wussten noch nicht aus der Schrift, dass er 
von den Toten auferstehen musste. Dann kehrten die Jünger wieder 
nach Hause zurück.



Evangelium الإنجيل
Maria aber stand draußen vor dem Grab und weinte. Während sie 
weinte, beugte sie sich in die Grabkammer hinein. Da sah sie zwei 
Engel in weißen Gewändern sitzen, den einen dort, wo der Kopf, den 
anderen dort, wo die Füße des Leichnams Jesu gelegen hatten. Die 
Engel sagten zu ihr: Frau, warum weinst du? Sie antwortete ihnen: Man 
hat meinen Herrn weggenommen und ich weiß nicht, wohin man ihn 
gelegt hat. Als sie das gesagt hatte, wandte sie sich um und sah Jesus 
dastehen, wusste aber nicht, dass es Jesus war. Jesus sagte zu ihr: Frau, 
warum weinst du? Wen suchst du? Sie meinte, es sei der Gärtner, und 
sagte zu ihm: Herr, wenn du ihn weggebracht hast, sag mir, wohin du 
ihn gelegt hast. Dann will ich ihn holen. Jesus sagte zu ihr: Maria! Da 
wandte sie sich ihm zu und sagte auf Hebräisch zu ihm: Rabbuni!, das 
heißt: Meister. Jesus sagte zu ihr: Halte mich nicht fest; denn ich bin 
noch nicht zum Vater hinaufgegangen. Geh aber zu meinen Brüdern 
und sag ihnen: Ich gehe hinauf zu meinem Vater und zu eurem Vater, 
zu meinem Gott und zu eurem Gott. 



Evangelium الإنجيل
Maria von Magdala ging zu den Jüngern und verkündete 
ihnen: Ich habe den Herrn gesehen. Und sie richtete aus, 
was er ihr gesagt hatte.

Ehre sei Gott in Ewigkeit



Refrain des Evangeliums مرد الإنجيل
Danach legten sie ihn
in das Grab gemäß
den prophetischen
Stimmen; am dritten
Tag ist Christus
auferstanden von den
Toten

Loipon au,au qen 
pi`mhau@ kata 
ni`cmy `m`provytikon 
qen pimahsomt
`nehoou pi`<rictoc 
anecty eknekrwn.

 و أيضا وضع فѧى
حسѧѧѧѧѧѧѧѧب . القبѧѧѧѧѧѧѧر

. الأخبѧѧѧار النبويѧѧѧة
ѧوم الثالѧث وفى الي

المسѧѧѧيح قѧѧѧام مѧѧѧن 
.الأموات

Alleluja (3mal), Jesus
Christus, König der
Ehre, ist auferstanden
von den Toten. Erlöse
uns und erbarme Dich
unser.

a=l =a=l =a=l@ Iycouc 
pi`<rictoc `pouro `nte
`pwou@ aftwnf ebol-

qen nye;mwout @ 
cw] `mmon
ouoh nai nan

ويا، هلليلويا هلليل
ويا هلليلويا، هلليل

يسѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧيح 
ملѧѧѧѧك المجѧѧѧѧد قѧѧѧѧام 

.من بين الأموات



Refrain des Evangeliums مرد الإنجيل
Gesegnet sind sie,
in Wahrheit, die
heiligen des
heutigen Tages
jeder mit seinen
Namen, die
Freunde Gottes.

Je peniwt etqen 
nivyoui@
mareftoubo `nje 
pekran@ marec`i `nje 
tekmetouro je vwk 
pe piwou sa nieneh.

ابانѧѧѧѧا الѧѧѧѧذى فѧѧѧѧى 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧموات 
 ليتقѧѧѧѧدس اسѧѧѧѧمك

ملكوتѧѧѧѧѧѧك  ليѧѧѧѧѧѧأت
لأن لѧѧѧѧѧك المجѧѧѧѧѧد 

.الى الأبد

Gesegnet sei der
Vater, der Sohn und
der Heilige Geist,
die Heilige
Dreifaltigkeit. Wir
beten sie an und
verehren sie.

Je `f`cmarwout `nje 
Viwt nem P]hri> nem 
Pi`pneuma eqouab> 
;`Triac etjhk `ebol> 
tenouw]t `mmoc 
ten;`wou nac.

 لانه مبѧارك الآب
والابѧѧѧن والѧѧѧروح 
 القѧѧدس، الثѧѧالوث
ه الكامل، نسجد ل

.ونمجده
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Ekhrestos Anesti
Alithos Anesti

Ekhrestos Aftonf
Khen o methmi aftonf

Christus ist auferstanden. 
Er ist wahrhaft auferstanden,

Ich wünsche Euch ein frohes Osterfest. Es ist das Fest 
der Feste, unsere größte Freude und die Begeisterung 
unseres Lebens.



Das Osterfest kommt nach einer langen Fastenzeit von 55 Tagen. Am 
Ende der Fastenzeit ist die Karwoche Das ist eine Zeit voller Gebete, 
Fasten und Flehen Dann kommt der Karfreitag, an dem wir sagen: 
„Ich bin mit Christus gekreuzigt. Ich lebe, doch nun nicht ich, 
sondern Christus lebt in mir. Dann kommt der Sonntag, der Tag des 
Lichts Der Tag des Lichts der Sonne der Tugend, und der. 
Auferstehung von Jesus Christus von den Toten

Ich möchte Dir 3 Etappen oder 3 Szenen der Auferstehung erzählen

Die 1 Szene: Das Verlassen des Grabes.

Natürlich hat jede Szene ihren historischen Hintergrund. Aber sie 
hat auch ihre symbolischen und besinnlichen Bedeutungen. Jesus 
Christus ist durch die Kraft seiner Gottheit auferstanden. Er hat das 
Grab verlassen. Der Tod hatte keine Macht über ihn. Jesus hat seine 
Auferstehung allen geschenkt. Wir nennen ihn den Erstling der 
Auferstehung.
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Diese Auferstehung wurde jedem Menschen geschenkt, der an das 
Kreuz glaubt. Jeder, der lebt und seinen Anteil an der Erlösung erhält, 
durch das geopferte Blut von Jesus Christus. Das Grab verlassen 
bedeutet symbolisch: das Grab der Begierden zu verlassen . Das Grab 
der Sünden, denn die Sünde ist wie ein Grab. Wenn wir im Brief des 
Paulus an die Epheser(5:14) lesen: 

„Wach auf, der du schläfst, und steh auf von den Toten, so wird dich 
Christus erleuchten“

Steh auf von den Toten bedeutet, steh auf vom Grab der Begierde, dem 
Grab der Sünde. Die Sünde, die der Mensch begegnet, hat immer ein 
freundliches Gesicht. Dieses freundliche Gesicht ist trügerisch, es ist 
nur äußerlich ein anziehendes Gesicht. Aber in Wahrheit hat die 
Sünde ein hässliches und hartes Gesicht dem Menschen gegenüber. 
Der Mensch kann durch die Kraft der Auferstehung sagen: Tod, wo ist 
dein Sieg? Tod, wo ist dein Stachel?« Die erste Szene ist also « das 
Verlassen des Grabes », das Grab der Begierde
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Die zweite Szene nach dem Verlassen des Grabes ist „der Aufstieg zum 
Himmel. Deshalb erschien Jesus Christus mehrere Male am Tag der 
Auferstehung. Am Morgen, am Abend und während der vierzig Tage. 
Bis zum Fest von Christi Himmelfahrt. Die zweite Szene Aufstieg zum Himmel 
bedeutet den Aufstieg des Menschen. Die Auferstehung von Jesus Christus war 
gegen die Anziehungskraft der Erde. Die Erde hat keinen Einfluss über den 
Menschen, der sich erhebt Nichts hat Jesus an seiner Auferstehung gehindert

Keine Leichentücher, keine Dunkelheit, keine Angst, kein großer Stein, und 
nichts anderes. Das bedeutet, dass der Mensch sich nicht nur von der Sünde 
entfernen soll, sondern er soll sich nach dem Himmel sehnen.

Der heilige Paulus, der Apostel, hat etwas sehr Schönes gesagt. „Ich habe Lust, 
aus der Welt zu scheiden und bei Christus zu sein, was auch viel besser wäre. 
Diese Sehnsucht auf der Erde: der Mensch sollte immer die Sehnsucht nach 
der Ewigkeit haben

Also die 1.Szene war: verlasse das Grab der Sünde. Die 2 Szene: sehne dich 
nach den himmlischen Dingen, und koste die Schönheit des Himmels. So dass 
die belanglosen Dinge der Erde keinen Wert mehr haben. So wirst Du ein 
Mensch, der ein ewiges Leben hat, ein reichliches geistiges Gefühl, und der 
zum Himmel schaut. 4/6



Daran werden wir in jedem Gottesdienst erinnert: Ihr Sitzenden steht 
auf. Blickt nach Osten. 

Das ist die wunderbare Bedeutung der 2. Szene: unser Aufstieg zum 
Himmel. 

Die 3. Szene ist eine sehr schöne Szene. Wie ich schon gesagt habe, ist 
Jesus nach der Auferstehung mehrere Male erschienen. Einmal 
erschien er den Jüngern von Emmaus; am gleichen Abend des Tages 
seiner Auferstehung. Lukas und Kleopas wanderten und haben den 
auferstandenen Christus nicht erkannt aber nachdem er sie verlassen 
hatte und nachdem er das Brot gebrochen hatte, haben sie etwas sehr 
Schönes gesagt: „Brannte nicht unser Herz in uns. 

Das bedeutet: wir hatten bestimmte Gefühle in unserem Herzen in der 
Anwesenheit von Jesus. Aber wir können sie nicht in Worte fassen, 
und sie nicht beschreiben.
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Die 3.Szene beschreibt den Menschen, der die Auferstehung erlebt hat, 
und deshalb die Sünde verlässt und sich nach den himmlischen Dingen 
sehnt. Er ist auferstanden, um jeden Menschen durch diese 
Auferstehung zu erfreuen. Das nennen wir die Arbeit des Dienens und 
der Verkündigung. Die Freude ist in seinem Herzen, und sie motiviert 
ihn die Freude an alle zu vermitteln.

Wir lesen im Evangelium von Johannes im Gottesdienst der 
Auferstehung: „Da wurden die Jünger froh, dass sie den Herrn sahen 
Allein die Ansicht des auferstandenen Christus, war Grund für die 
Freude des Menschen. Darum vermittelt der Mensch diese Freude und 
berichtet allen davon. Einer zeigt seine Freude, in dem er von seiner 
Zeit gibt. Ein anderer gibt seine Kraft. Einer gibt Gedanken, und ein 
anderer gibt Geld. Einer gibt eine Vorstellung über die Arbeit, über 
den Dienst und über die Verkündigung. Ein anderer gibt viel Energie. 
Das sind alles Zeichen der Freude des Menschen über die 
Auferstehung von Jesus Christus.
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Ich möchte vor Dir erwähnen, dass das Wort die Toten nicht bedeutet, 
diejenigen, deren Seele den Körper verlassen hat. Die Toten hat eine 
wichtige Bedeutung, wenn wir über die Auferstehung sprechen

Zum Beispiel gibt es Menschen, dessen Gedanken tot sind, wie Saul 
von Tarsus. Er war davon überzeugt, dass er Gott mit seinen Taten 
dient. Aber auf dem Weg nach Damaskus, im Augenblick in dem ihm 
Jesus erschien, Erkannte er, dass er nicht den richtigen Weg ging. Das 
Ergebnis war, dass er Jesus sagte: HERR, was willst du, dass ich tun 
soll? Was soll ich tun? Saul stand also auf und verwandelte sich von 
Saul von Tarsus zu Paul, dem Apostel. Lasst uns Paul, den Apostel, 
betrachten, wie er diente, arbeitete und verkündete.

Es gibt eine andere Sorte von Toten: dessen Seelen gestorben sind. Er 
lebt, ist bekannt und kommt und geht, aber seine Seele ist tot. Ein 
Mensch wie Zachäus, der glaubte, dass seine ganze Freude nur im 
Geld liegt Das war sein ganzes Leben. 

6/6



Aber nachdem er Jesus getroffen hat, ist er von den Toten 
auferstanden, von dem Grab des Geldes, das ihn fesselte. Er stand auf 
und hatte eine neue Vorstellung. Seine erste Tat war, die Hälfte seines 
Geldes den Armen zu geben. Die zweite Tat war: und wenn ich 
jemanden betrogen habe, so gebe ich es vierfach zurück. Zachäus
stand auf und verwandelte sich von einem gierigen Menschen zu einem 
heiligen Menschen, der den Namen von Jesus verkündet.

Die 3. Sorte von Toten (es gibt natürlich viele Arten von Toten, aber ich 
werde mich auf drei beschränken): Die 3.Art sind die Toten im 
Herzen. Also sprechen wir über die Toten in der Seele, in den 
Gedanken und im Herzen. Ein totes Herz, in dem keine Gefühle sind 
und keine Erkenntnis der Sünden. Das beste Beispiel ist Maria 
Magdalena. Sie war eine Sünderin in den Straßen von Jerusalem. 
Diese Person war vom Teufel besessen. Aber nachdem sie Jesus 
getroffen hat, verwandelte sie sich in eine Heilige und Predigerin. Sie 
war die erste, die die Auferstehung von Jesus Christus verkündet hat. 
Sie ist auferstanden und wurde dadurch verwandelt.
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Zum Abschluss kann man sagen, dass das Osterfest eine Chance ist, 
damit der Mensch sich von seinen Fesseln befreit. Das Osterfest ist ein 
Grund zur Freude. Wir wissen alle, dass wir die Auferstehung 50 Tage 
lang feiern. Wir betrachten die 50 Tage als 50 Sonntage. 

Es ist unsere größte Freude und unser Vergnügen. Wir leben den Sinn 
der Auferstehung jeden Morgen, wenn wir das Morgengebet beten. 
Und jede Woche am Sonntag Dies ist der Tag, den der HERR macht; 
Und jeden Monat werden wir am 29. an die Auferstehung erinnert. 
Und jedes Jahr während der 50 Tage nach Ostern

Ekhrestos Anesti, Alethos Anesti
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Das Glaubensbekenntnis قانون الإيمان

Hört aufmerksam zu in der Weisheit Gottes. 
Kyrie Eleison. (3x)

En covi`a Qeou `procxwmen
Kuri`e   ̀ele`hcon   (3x)

أنصتوا بحكمة الله، 
 (3x)يارب إرحم،



Das Glaubensbekenntnis  (1/5) قانون الإيمان

In Wahrheit glauben wir an
den einen Gott:,

Gott Vater, den Allmächtigen,

Schöpfer des Himmels und
der Erde, alles Sichtbaren und
Unsichtbaren. Wir glauben
an den einen Herrn Jesus
Christus, Gottes einzigen
Sohn, geboren aus dem Vater
vor aller Zeit: Licht vom
Lichte,

wahrer Gott vom wahren Gott,

 الله واحد، بإله نؤمن
 خالق الكل، ضابط الآب

 ما والأرض، السماء
 نؤمن .يري لا وما يري
 يسوع واحد، برب

 يدالوح الله ابن المسيح،
 قبل الآب من المولود

 من نور .الدهور كل
 إله من حق إله نور،
  ،حق



Das Glaubensbekenntnis  (2/5) قانون الإيمان

geboren, nicht geschaffen,

eines Wesens mit dem Vater;

durch ihn ist alles geworden.
Für uns Menschen und um
unsres Heiles Willen ist er
vom Himmel herabgestiegen.

Er hat Fleisch angenommen

durch den heiligen Geist, von
der Jungfrau Maria

und ist Mensch geworden.
Gekreuzigt an unserer Statt

unter Pontius Pilatus,

 مخلوق، غير مولود
 الجوهر، في للآب مساو
 .شئ كل كان به الذى
 نحن أجلنا من الذي هذا

 أجل ومن البشر،
 من نزل خلاصنا،
 من وتجسد السماء،

 ومن القدس الروح
 .وتأنس العذراء مريم

 عهد علي عنا وصلب
  ،البنطي بيلاطس



Das Glaubensbekenntnis  (3/5) قانون الإيمان

gelitten und begraben:

Am dritten Tage auferstanden
von den Toten gemäß der
Schrift. Aufgefahren in den
Himmel, dort sitzt er zur
Rechten seines Vaters.

Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten, und 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein.

  .وقبر تألم
 الأموات بين من وقام
 يف كما الثالث، اليوم في

 الي وصعد .الكتب
 عن وجلس السموات،

 تييأ وأيضا .أبيه يمين
 اءالأحي ليدين مجده في

 ليس الذي والأموات،
  .انقضاء لملكه



Das Glaubensbekenntnis (4/5) قانون الإيمان

Ja, wir glauben an den 
heiligen Geist, 

den lebensspendenden Herrn, 
der aus dem Vater hervorgeht,

der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und 
verherrlicht wird.

Er hat gesprochen durch die 
Propheten. Wir glauben an die 
eine heilige, universale und 
apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden.

 بالروح نؤمن نعم
 المحيي الرب القدس،
 دنسج الآب، من المنبثق

 الآب مع ونمجده له
 في الناطق والابن،
 احدةو وبكنيسة .الانبياء
 .رسولية جامعة مقدسة

 بمعمودية ونعترف
.الخطايا لمغفرة واحدة



Das Glaubensbekenntnis  (5/5) قانون الإيمان

Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen.

 وننتظѧѧر قيامѧѧة الأمѧѧوات،
وحيѧѧѧѧѧѧاة الѧѧѧѧѧѧدهر الآتѧѧѧѧѧѧي 

.آمين

Tenjou]t èbol 'a `t\h `n;̀anactacic ǹte
nirefmwout> nem piwn' ǹte pi`ewn
eqnhou> àmhn.



Das Versöhnungsgebet صلاة الصلح 

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Irhnh paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geiste

Ke tw `pneumati 
cou

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا



Großer und ewiger 
Gott, der Du den 
Menschen ohne Makel 
geschaffen hast. Der 
Tod, der durch den 
Neid des Satans in die 
Welt kam, hast Du 
zerstört durch die 
lebensspendende 
Erscheinung Deines 
eingeborenen Sohnes, 
unseres Herrn, unseres 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus.

Vnou; pini]; pi]àene\> 
vh`etafkwt `mpirwmi `e\̀r
hi `ejen ;metattako. 
Ouo\ V̀mou `etaf`i `e'oun `
epikocmoc> \iten
pi`vqonoc `nte
Pidi`aboloc. 
Ak]er]wrf \iten
piouwn\ `ebol `nreftan'o
> `nte
Pekmonogenhc `n}hri> 
Pensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc
Pi`xrictoc.

يѧѧѧѧѧѧا الله العظѧѧѧѧѧѧيم 
الأبѧѧѧѧѧѧدي، الѧѧѧѧѧѧذي 
جبѧѧѧѧѧѧل الإنسѧѧѧѧѧѧان 
. علѧѧي غيѧѧر فسѧѧاد

والمѧѧѧѧѧوت الѧѧѧѧѧذي 
دخѧѧѧل إلѧѧѧي العѧѧѧالم 
بحسѧѧѧѧѧѧد إبلѧѧѧѧѧѧيس 
هدمته، بѧالظهور 
المحيѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧذي 
لابنѧѧѧѧѧѧك الوحيѧѧѧѧѧѧد 
الجѧѧѧѧѧѧѧنس ربنѧѧѧѧѧѧѧا 
 وإلهنѧѧا ومخلصѧѧنا

.  يسوع المسيح

Das Versöhnungsgebet صلاة الصلح 



Das Versöhnungsgebet صلاة الصلح 
Du hast die Erde mit
Deinem himmlischen
Frieden erfüllt. Dafür
preisen Dich die
Engelscharen, indem
sie ausrufen: Ehre sei
Gott in der Höhe und
auf Erden Friede und
Freude den Menschen
seiner Gnade.

Ouo\akmo\ `mpika\i `ebo
l'en ;\irhnh ;`ebol'en
nivhou`i. Qai `etere
;c̀tratìa `nte niaggeloc
;ẁou nak `n'htc
eujw `mmoc. Je
ou`wou `mVnou; 'en
nhetsoci> nem ou\irhnh
\ijen pika\i> nem
ou;ma; 'en nirwmi.

الأرض مѧѧن  ومѧѧلأت
السѧѧѧѧلام الѧѧѧѧذي مѧѧѧѧن 

هذا الذي  .السموات
أجنѧѧѧѧѧѧѧѧاد الملائكѧѧѧѧѧѧѧѧة 

مجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدونك بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه ي
 المجѧѧѧѧѧد Ϳ: قѧѧѧѧائلين

 في الأعѧالي، وعلѧي
الأرض السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلام، 
وفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاس 

.المسرة
Betet für den
vollkommenen Frieden,
für die Liebe und die
apostolischen, reinen
Küsse.

Proceu[acqe `uper thc
teliac ìrhnhc ke àgaphc
ke twn àgiwn acpacmwn
twn àpoctolwn.

صѧѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧل 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧلام الكامѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
والمحبѧѧѧѧة، والقبلѧѧѧѧة 

.الطاهرة الرسولية



Das Versöhnungsgebet صلاة الصلح 

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Durch Deine Freude, 
o Gott, erfülle unsere 
Herzen mit Deinem 
Frieden. Reinige uns 
von aller Befleckung, 
allem Betrug, aller 
Heuchelei, jeder 
listigen Tat und vom 
Andenken an das 
Böse, das den Tod 
nach sich zieht. 

"en pek;ma; Vnou; 
mo\ `nnen\ht 'en 
tek\irhnh. Ouo\
matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof 
niben> nem met]obi 
niben> nem panourgìa 
niben> nem 
;metrefer̀vmeu`i `nte 
;kaki`a `etervorin `m̀vm
ou. 

 بمسѧѧرتك يѧѧا الله امѧѧلأ
. قلوبنѧѧѧا مѧѧѧن سѧѧѧلامك

وطهرنѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧل 
دنѧѧѧѧѧѧس، ومѧѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧѧل 
غѧѧѧѧѧѧش، ومѧѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧѧل 
ريѧѧاء، ومѧѧن كѧѧل فعѧѧل 
خبيѧѧѧث، ومѧѧѧن تѧѧѧذكار 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر الملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبس 

.  الموت



Das Versöhnungsgebet صلاة الصلح 

Mache uns alle 
würdig, o Herr, 
einander mit einem 
heiligen Kuss zu 
küssen,
damit wir, ohne uns 
Verurteilung 
einzuhandeln, Deine 
unsterblichen und 
himmlischen Gaben 
erlangen, durch 
Christus Jesus unseren 
Herrn.

Ouo\ `ariten `nem`p]a 
thren pennhb> 
eqreneracpazecqe `nne
n`erhou 'en ouvi 
eqouab. E`pjintensi 
'en oumetat-
\itten `e`p\ap> `ebol'e
n tekdwre`a `naqmou 
ouo\ `n`epouranion> 'en
Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

ن واجعلنѧѧا مسѧѧتحقي. 
كلنѧѧѧѧا يѧѧѧѧا سѧѧѧѧيدنا، أن 
ѧѧѧنا بعضѧѧѧل بعضѧѧѧا نقب

. بقبلة مقدسة

لكѧѧѧѧѧѧي ننѧѧѧѧѧѧال بغيѧѧѧѧѧѧر 
، انطѧѧراح فѧѧي دينونѧѧة

مѧѧѧن موهبتѧѧѧك الغيѧѧѧر 
 المائتѧѧѧѧѧه السѧѧѧѧѧمائية،
بالمسѧѧѧѧѧѧѧيح يسѧѧѧѧѧѧѧوع 

.ربنا

Jesus unser Gott AP=,c pennou]@ 
Unser Herr Jesus Christus A Pen¡ I=yc P=,c

Apspasmos Adam Hymnen:



Jesus unser Gott (1/6) AP=,c pennou]

Jesus unser Gott, 
ist auferstanden 
von den Toten, er 
ist der Erstling der 
Entschlafenen.

AP=,c pennou]@ 
twnf ebolqen 
nye;mwout@ `n;of 
pe `tapar,y `nte 
nyetauenkot.

ام المسيح إلهنا ق
مѧѧѧѧѧѧѧن الأمѧѧѧѧѧѧѧوات 
وهѧѧѧѧѧѧو بѧѧѧѧѧѧاكورة 

.الراقدين

A Pechristos pennouti tonf ewol chen niesmoout ensof pe 
etaparschi ente nietavenkot.



Jesus unser Gott (2/6)

Darum verehren 
wir ihn und rufen 
aus und sprechen: 
gepriesen bist Du, 
mein Herr Jesus, 
denn Du bist 
auferstanden und 
hast uns erlöst.

E;be vai ten]wou 
naf enws ebol 
enjw `mmoc @ 
je `k`cmarwout w 
Pa¡ I=yc je 
aktwnk 
akcw] `mmon.

والشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم 
يسѧѧѧѧѧѧѧجدون لѧѧѧѧѧѧѧه 
باسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحقاق 
والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرافيم، 

.بغير فتور

Eswe fai tentioou naf enosch ewol enjo emmos: je 
ekesmaroout o paschois Isos je aktonk aksoti emmon.

AP=,c pennou]



Jesus unser Gott (3/6) افرحي يا مريم

Damit wir Dich 
preisen zusammen 
mit den Cherubim 
und den Seraphim, 
indem wir laut 
rufen und 
sprechen:

|ina ̀nten\wc ̀erok 
nem niXeroubim 
nem niCeravim> 
enw] `ebol 
enjw `mmoc. 

 لكѧѧي نسѧѧبحك مѧѧع
 الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم
 والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرافيم

صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارخين 
:قائلين

Likay nusabi7uka ma3 al sharobim wa serafim sarekhina 
ka2elin:



Jesus unser Gott (4/6) افرحي يا مريم

Heilig,   heilig, 
heilig, o Herr, 
Allmächtiger. 
Himmel und Erde 
sind erfüllt von 
Deiner 
Herrlichkeit und 
Ehre.

Je `Xouab  `Xouab
`Xouab >  P_ 

pipantokratwr >
`tve nem `pka\i 

me\ `ebol >
'en pek`wou nem 

pektaio

قѧѧѧѧدوس قѧѧѧѧدوس 
قѧѧѧѧѧѧѧѧدوس أيهѧѧѧѧѧѧѧѧا 
الѧѧѧѧѧرب الضѧѧѧѧѧابط 
الكѧѧѧѧѧل، السѧѧѧѧѧماء 

والأرض 
مملوءتѧѧѧѧان مѧѧѧѧن 

.مجدك وكرامتك

Koddus, koddus, koddus ayuhal rabu, dabit al kul, al sama2 
wa al ardu mamlu2atani men magdika wa karamatika.



Jesus unser Gott (5/6) افرحي يا مريم

Wir bitten Dich, o 
Sohn Gottes, 
behüte das Leben 
unseres 
Patriarchen Abba 
Schenouda, des 
Priesteroberhaupte
s und bestärke ihn 
in seinem Sitz.

Ten;\o `erok `wUc/ 
Qc/ >  eqrek` are\
`e`pwn' `mpen-

patriarxhc> Papa 
abba }enou; 
piarxh`ereuc > 
matajrof \ijen 
pef̀qronoc>

 نسألك يا ابѧن الله
أن تحفѧѧѧѧظ حيѧѧѧѧاة 
ѧѧѧا البابѧѧѧا بطريركن

أنبѧѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧѧنودة 
الكهنѧѧѧѧѧة  رئѧѧѧѧѧيس

ثبتѧѧه) الأحبѧѧار(
.علي كرسيه

Nas2aluka ya ibn allah an ta7faz lana 7ayat batriarkena al 
anba shenouda ra2is ul a7bar sabetho 3ala korsi.



Jesus unser Gott (6/6) افرحي يا مريم

Und sein Teilhaber 
im apostolischen 
Dienst, unser 
heiliger und 
gerechter Vater, 
Abba   (___) der 
Bischof
(Metropolit),
bestärke ihn in 
seinem Sitz

Nem pefke`]vhr
`nlitourgoc 

peniwt 
eqouab `ndikeoc 
abba (nim) 
pi`epickopoc
(pimhtropolithc)
matajrof \ijen 
pef̀qronoc.

وشѧѧѧѧѧѧѧريكه فѧѧѧѧѧѧѧى 
الخدمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
ѧѧѧѧولية ابينѧѧѧѧا الرس

المكѧѧѧѧѧѧѧرم البѧѧѧѧѧѧѧار 
)...(الأنبا 

الاسقف 
)المطران(

علѧѧѧѧѧي ثبتѧѧѧѧѧه
.كرسيه



Aspasmos Adam  2 (Ostern) ثانياسبسمس آدام

Unser Herr Jesus 
Christus, König der 
Ewigkeiten, ist 
auferstanden von den 
Toten am dritten Tag.

APen¡ I=yc 
P=,c@ `pouro `nte 
niewn aftwnf 
ebolqen nye;mwout 
qen 
piehoou `mmahsomt

ربنѧѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧѧوع 
المسѧѧѧѧѧيح ملѧѧѧѧѧك 
الدهور قѧام مѧن 
الأمѧѧѧѧѧوات فѧѧѧѧѧي 

.اليوم الثالث

Lobsingt unserem Gott, 
lobsingt unserem 
König, lobsingt 
unseren Erlöser, er ist 
auferstanden von den 
Toten.

Ari'alin `epennou] 
Ari'alin `epenouro@ 
Ari'alin `epenrefcw
] aftwnf ebol qen 
nye;mwout.

رتلѧѧѧѧѧѧوا لإلهنѧѧѧѧѧѧا 
رتلѧѧѧѧوا لملكنѧѧѧѧا، 
رتلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا 
 لمخلصѧѧѧنا، قѧѧѧام

.من الأموات



Das Versöhnungsgebet صلاة الصلح 

Grüßt einander mit
einem heiligen Kuss.
Herr erbarme Dich,
Herr erbarme Dich,
Herr erbarme Dich.
Ja o Herr Jesus
Christus, Sohn
Gottes, erhöre uns
und erbarme Dich
unser. Tretet heran
nach der Vorschrift,
steht in Ehrfurcht und
schaut nach Osten.
Wir hören.

Acpazecqe allhlouc
en vilhmati àgìw.
`Kuri`e `ele`hcon Kuri`e

`elèhcon Kuri`e `ele`hcon
> ce Kurìe ète vai pe
I/hc P̀xc P]hri `mV;
cwtem èron ouo\ nai
nan. Procverin
kata `tropon> `ctaqhte
kata tromou>
ic `anatolac bleyate .
`Procxwmen.

عضا قبلوا بعضكم ب
. بقبلѧѧѧѧѧѧѧة مقدسѧѧѧѧѧѧѧة

يѧѧارب . يѧѧارب ارحѧѧم
. يارب ارحѧم. ارحم

 نعم يارب الذي هѧو
ѧن يسوع المسيح اب

الله، اسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 
تقѧѧѧѧدموا . وارحمنѧѧѧѧا

ا علѧѧى الرسѧѧم، قفѧѧو
برعѧѧѧѧѧѧѧѧدة، والѧѧѧѧѧѧѧѧي 
. الشѧѧѧѧѧرق أنظѧѧѧѧѧروا

.ننصت



Das Versöhnungsgebet صلاة الصلح 
Durch die Fürsprache der 
Mutter Gottes, der heiligen 
Maria, vergib uns, o Herr, 
unsere Sünden durch Deine 
Gnade.

|iten ni`precbia `nte
;qe`otokoc eq?u? 
Mari`a> P_ ari\̀mot 
nan m̀pixw èbol ǹte
nennobi.

ة بشѧѧفاعات والѧѧد
الالѧѧѧѧه القديسѧѧѧѧة 
مѧѧѧѧѧѧريم، يѧѧѧѧѧѧارب 

ѧѧا بمغفѧѧم لنѧѧرة انع
.خطايانا

Wir beten Dich an, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
heiligen Geist, denn Du [bist 
gekommen] und hast uns 
erlöst. 

Tenouw]t m̀mok `w 
Pi`xrictoc nem
Pekiwt `n`agaqoc
nem Pipn?a? eqouab> 
je (ak̀i) 
akcw; `mmon.

نسѧѧѧجد لѧѧѧك أيهѧѧѧا 
المسѧѧѧѧѧيح، مѧѧѧѧѧع 
ابيѧѧѧѧك الصѧѧѧѧالح، 
 والروح القدس،

لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧك أتيѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
.وخلصتنا

Barmherzigkeit des 
Friedens, Opfer des Lobes.

Eleoc `irhnhc
quci`a ènecewc.

رحمѧѧѧة السѧѧѧلام، 
.يحذبيحة التسب



Würdig und Recht (1/6) مستحق وعادل

Der Herr sei mit euch 
allen

O Kurioc meta 
pantwn ùmwn.

.الرب مع جميعكم

Und mit deinem Geiste. Ke meta 
tou `pneumato cou.

ومѧѧѧѧѧѧѧѧع روحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
.أيضا

Erhebt Eure Herzen ! Anw `umwn tac 
kardiac.

.  ارفعوا قلوبكم

Wir haben sie beim 
Herrn.

Exomen `proc ton 
Kurion.

.هي عند الرب

Lasst uns dem Herrn 
danken.

Euxaricthcwmen 
tw Kurìw.

.فلنشكر الرب

Würdig und recht A[ion ke dikeon. .مستحق وعادل



Würdig und Recht (2/6) مستحق وعادل

Würdig und recht,
würdig und recht,
Er ist in Wahrheit 
Würdig und recht!
Meister, Herr, Gott 
der Wahrheit, Du bist 
vor aller Ewigkeit 
und regierst bis in 
Ewigkeit.  Du wohnst 
in den Höhen und 
schaust auf die 
Erniedrigten herab. 

Axion ke dikeon> 
axion ke dikeon>
`aly;wc gar qen 
oume;myi > axion ke 
dikeon. Vy etsop
`vnyb P[oic V] `nte 
]me;myi. Vy etsop 
qajwou `nni`eneh @ 
ouoh etoi `nouro sa
`eneh.     Vy etsopqen
ny et[oci @ ouoh et-
joust `ejen ny 
et;ebi`yout. 

. مسѧѧتحق وعѧѧادل
. مسѧѧتحق وعѧѧادل

لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه حقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
بالحقيقة

 .مسѧѧتحق وعѧѧادل
يد أيها الكائن الس

 .الرب الإله الحق
الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧائن قبѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
الѧѧѧدهور والمالѧѧѧك 

 نالساك. إلي الأبد
فѧѧѧѧѧѧѧѧي الأعѧѧѧѧѧѧѧѧالي 
والنѧѧѧѧѧѧѧاظر إلѧѧѧѧѧѧѧي 

 المتواضعات



Würdig und Recht (3/6) مستحق وعادل
Du hast Himmel, 
Erde, Gewässer und 
alles darin 
geschaffen.

Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus, 
durch den Du alles 
erschaffen hast, das 
Sichtbare und das 
Unsichtbare, 

Vy `etaf;ami`o `n`tve 
nem `pkahi nem `viom @ 
nem ny `ete `nqytou 
tyrou. 
Viwt `mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwtyr Iycouc 
Pi`,rictoc . 
Vai `etak-
;ami`o `m`ptyrf `ebolhi
totf @ ny `etounau
`erwou nem ny `ete
`ncenau `erwou an.

الѧѧѧѧѧѧѧذي خلѧѧѧѧѧѧѧق 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء 

والأرض 
والبحر وكل مѧا 

ا أبѧѧو ربنѧѧ. فيهѧѧا
وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 

يسوع المسيح
هذا الذي خلقت 
بѧѧѧѧه الكѧѧѧѧل، مѧѧѧѧا 
يѧѧѧѧѧѧرى ومѧѧѧѧѧѧا لا 

.يرى



Würdig und Recht (4/6) مستحق وعادل

Du sitzt auf dem 
Thron Deiner 
Herrlichkeit, alle 
heiligen Kräfte 
beten Dich an.

Vy ethemci hijen 
pi`;ronoc `nte 
pef̀wou. 
Vy `etououwst `mm
of hiten jom 
niben `e;ouab.

الجѧѧѧѧالس علѧѧѧѧي 
كرسѧѧѧى مجѧѧѧده، 
المسѧѧѧѧѧجود لѧѧѧѧѧه 
مѧѧѧѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧѧѧѧع 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات 

.المقدسة

Wer sitzt, stehe auf! I ka;ymeni
`anac;yte

أيهѧѧѧѧا الجلѧѧѧѧوس 
.قفوا



Würdig und Recht (5/6) مستحق وعادل

Vor Dir stehen die 
Engel, die Erzengel, 
die Häupter, die 
Herrschaften, die 
Throne, die 
Mächtigen und die 
Kräfte.

Vy `etou`ohi `eratou 
nahraf@ `nje 
niaggeloc@ nem 
niar,yaggeloc@ 
niar,y@ niexouci`a@ 
ni`;ronoc@ nimet=o=c 
Nijom.

الѧѧذي يقѧѧف أمامѧѧه 
 الملائكة ورؤسѧاء
الملائكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، 
والرئاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلطات 
والكراسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى، 
والربوبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

.والقوات

Schaut nach Osten! Ic `anatolac 
ble'ate.

وإلѧѧѧѧي الشѧѧѧѧرق 
.أنظروا



Würdig und Recht (6/6) مستحق وعادل

Du bist der, der 
umgeben ist von den 
Cherubim, die voller 
Augen sind, und 
von den Seraphim 
mit sechs Flügeln. 
Diese preisen Dich 
immerdar 
unaufhörlich und 
sprechen:

N;ok gar 
pe `etouo`hi `eratou `
mpekkw]@ `nje 
ni,eroubim 
e;meh `mbal@ nem 
niceravim na pi^/ 
(coou) `ntenh@ 
euerhumnoc qen 
oumoun `ebol `nat,
arwou eujw `mmoc.

أنѧѧѧѧت هѧѧѧѧو الѧѧѧѧذي 
يقѧѧѧѧѧѧѧѧѧف حولѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم 

ѧѧون أعينѧѧا، الممتلئ
والسѧѧѧѧѧѧارافيم ذوو 
السѧѧѧتة الأجنحѧѧѧة، 
يسѧѧѧѧѧبحون علѧѧѧѧѧى 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوام بغيѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

:سكوت قائلين

Wir hören! Procxwmen ننصت



Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Die Cherubim beten 
Dich an und die 
Seraphim 
verherrlichen Dich, 
indem sie ausrufen 
und sprechen:

Ni,eroubim 
ceouwst `mmok@ 
nem niceravim 
ce]`wou nak@ 
euws `ebol 
eujw `mmoc@

الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم 
يسѧѧѧѧѧѧجدون لѧѧѧѧѧѧك، 
والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرافيم 
يمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدونك، 

:نصارخين قائلي

Loipon au,au
andere Aspasmos Watos Hymnen:

Kata ni,oroc 



Aspasmos Watos (Loipon) لأسبسمس الواطس

Danach legten sie ihn 
in das Grab gemäß den 
prophetischen 
Stimmen; am dritten 
Tag ist Christus 
auferstanden von den 
Toten

Loipon au,au qen 
pìmhau @ kata ni`cmy
`m`provytikon qen 
pimahsomt `nehoou 
pì<rictoc anecty 
eknekrwn.

قبر ثم وُضع في ال
حسѧѧѧب الأصѧѧѧوات 
النبويѧѧѧѧѧѧة، وفѧѧѧѧѧѧي 
 اليѧѧوم الثالѧѧث قѧѧام
المسѧѧѧѧѧѧѧѧيح مѧѧѧѧѧѧѧѧن 

.الأموات

Alleluja (3mal), Jesus 
Christus, König der 
Ehre, ist auferstanden 
von den Toten. Erlöse 
uns und erbarme Dich 
unser.

All =a=l =a=l@
Iycouc pi`<rictoc
`pouro `nte `pwou@ 
aftwnf ebolqen 
nye;mwout @ cw]
`mmon ouoh nai nan

هلليلويѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا، 
هلليلويѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا، 

ع هلليلويѧѧѧا، يسѧѧѧو
المسѧѧѧѧѧѧѧيح ملѧѧѧѧѧѧѧك 
المجѧѧѧѧد قѧѧѧѧام مѧѧѧѧن 

خلصѧѧѧنا . الأمѧѧѧوات
.وارحمنا



Aspasmos Watos  - Kata  (1/2) كل صفوف
Alle Chöre und 
Anordnungen der 
Himmlischen und 
Irdischen, die Engel 
und die Menschen 
lobsingen zusammen 
mit Jubel.

Kata ni,oroc nem 
nitaxic@ `nte 
nanivyoui nem 
nàpkahi @ niaggeloc 
nem nirwmi eucon@ 
euer'alin qen 
ou;elyl

كѧѧѧѧѧѧѧѧѧل صѧѧѧѧѧѧѧѧѧفوف 
وطقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمائيين 
والأرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيين، 
 الملائكѧѧة والنѧѧاس

معѧѧѧѧѧѧѧѧاً يرتلѧѧѧѧѧѧѧѧون 
.بابتهاج

Denn unser Herr Jesus 
Christus, das 
wahrhaftige Lamm, 
ist auferstanden von 
den Toten.

Je pen{oic Iycouc 
pi`<rictoc 
pihiyb `mmyi@ aftwnf 
ebolqen nye;mwout.

 لأن ربنѧѧѧѧا يسѧѧѧѧوع
المسѧѧѧѧيح الحمѧѧѧѧل 
 الحقيقѧѧي قѧѧام مѧѧن

.الأموات



Aspasmos Watos  - Kata  (2/2) لأسبسمس الواطس

Was ich höre ist 
Jesaja, der große 
Prophet: erstrahle, 
erstrahle, Jerusalem, 
denn dein Licht ist 
gekommen.

`E]cwtem `erof vai 
pe Ycayac 
pinis] `m`provytyc 
je [iouwini [iouwini 
I=l=y=m af`i gar `nje 
peouwini.

الѧѧذي أسѧѧمعه هѧѧذا 
 هو أشѧعياء النبѧي
العظѧѧѧѧѧѧѧѧيم قѧѧѧѧѧѧѧѧائلاً 

ري أضيئ واسѧتني
 يѧѧا أورشѧѧليم لأنѧѧه

.قد جاء نورك

Denn unser Herr Jesus 
Christus, das 
wahrhaftige Lamm, ist 
auferstanden von den 
Toten.

Je pen{oic Iycouc 
pi`<rictoc pihiyb `mmyi@ 
aftwnf ebolqen 
nye;mwout.

ع لأن ربنا يسѧو
 المسѧѧيح الحمѧѧل

الحقيقѧѧѧѧѧي قѧѧѧѧѧام 
.من الأموات



Heilig, heilig, heilig Agioc `agioc `agioc. اجيوس، اجيوس، 
 ،اجيوس

Heilig, heilig, heilig 
bist Du in Wahrheit, 
o Herr, unser Gott. 

<ouab  ,ouab ,ouab 
qen oume;myi P[oic 
Pennou]. 

قѧѧѧѧدوس، قѧѧѧѧدوس، 
ѧѧѧدوس، بالحقيقѧѧѧة ق

.  أيها الرب إلهنا

Du hast uns geformt 
und geschaffen und 
in das Paradies der 
Freude gesetzt.

Vy `etafer`plazin `mmon
@ ouoh af;amion@ ouoh 
af,an qen pi-
paradicoc `nte pounof. 

نѧا الذي جبلنا وخلق
ووضѧѧѧѧѧѧѧѧѧعنا فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

فردوس النعيم

Als wir Dein Gebot 
durch die Verführung 
der Schlange 
gebrochen hatten, 

Qen `pjin`;renerpara-
benin de `ntekentoly 
hiten ]`apaty `nte 
pihof

وعنѧѧѧѧѧѧدما خالفنѧѧѧѧѧѧا 
بغوايѧѧѧة وصѧѧѧيتك

الحية،

Heilig, heilig, heilig (1/6) قدوس



sind wir vom ewigen 
Leben gefallen und 
aus dem Paradies der 
Freude verbannt 
worden.

anhei `ebolqen piwnq
`n`eneh ouoq 
auerexorizin `mmon `ebol 
qen piparadicoc `nte
`pounof.

 سѧѧقطنا مѧѧن الحيѧѧاة
الأبديѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة،

ونفينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن  
فردوس النعيم

Du aber hast uns bis 
zum Schluss nicht 
verlassen, sondern 
hast uns allezeit 
begleitet und ständig 
Deine heiligen 
Propheten gesandt. 

`Mpek,an `ncwk on 
sa `ebol @ alla 
akjempensini qen 
oumoun `ebol hiten 
nek̀provytyc e;ouab. 

لѧѧѧѧم تتركنѧѧѧѧا عنѧѧѧѧك 
أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
الانقضѧѧѧѧѧѧѧاء، بѧѧѧѧѧѧѧل 
تعهѧѧѧѧѧѧѧѧدتنا دائمѧѧѧѧѧѧѧѧا 

سين بأنبيائك القدي

Heilig, heilig, heilig (2/6) قدوس



Am Ende der Tage 
bist Du uns 
erschienen, uns, die 
wir saßen in 
Finsternis und 
Todesschatten,

Ouoh qen `tqàe `nte 
ni`ehoou akouwnh 
nan `ebol@ `anon qa ny 
ethemci qen `p,aki 
nem `tqyibi `m̀vmou

وفѧѧѧي آخѧѧѧر الايѧѧѧام 
ظهѧѧرت لنѧѧѧا، نحѧѧѧن 
الجلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

وظѧѧѧѧѧѧلال  الظلمѧѧѧѧѧѧة
الموت

durch Deinen 
einzigen Sohn, 
unseren Herrn, Gott 
und Erlöser Jesus 
Christus, der aus 
dem heiligen Geist 
und der Jungfrau 
Maria ist.

Hiten pekmonogenyc
`nSyri Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pen-
cwtyr Iycouc P,c 
Vai `ete `ebolqen 
Pi`pneuma e;ouab @ 
nem `ebolqen ]par;enoc 
e;ouab  Marìa@

نѧѧا بابنѧѧك الوحيѧѧد رب
وإلهنѧѧѧѧا ومخلصѧѧѧѧنا 

ا هѧذ يسوع المسيح
الѧѧѧذى مѧѧѧن الѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
 العѧѧѧѧذراء القديسѧѧѧѧة

.مريم

Heilig, heilig, heilig (3/6) قدوس



Amen Amyn آمين

Er nahm Fleisch an 
und wurde Mensch 
und lehrte uns die 
Wege des Heils. Er 
gab uns die Gnade 
der Geburt von oben 
durch das Wasser 
und den Geist.

af[icarx ouoh aferrwmi 
@ ouoh af`tcabon
`ehanmwit `nte pioujai. 
Eafer,arizec;e nan
`mpimici pi`ebol `m`pswi 
hiten oumwou nem 
ou`pneuma. 

تجسѧѧѧѧѧѧѧد وتѧѧѧѧѧѧѧأنس 
وعلمنѧѧѧѧѧѧѧا طѧѧѧѧѧѧѧرق 
الخѧѧѧѧѧلاص وأنعѧѧѧѧѧم 
علينѧѧѧѧѧѧѧا بѧѧѧѧѧѧѧالميلاد 
الѧѧѧѧذى مѧѧѧѧن فѧѧѧѧوق 
بواسѧѧѧѧѧѧطة المѧѧѧѧѧѧاء 

والروح

Er führte uns für sich 
zu einem einzigen 
Volk zusammen. 

Afaiten naf `noulaoc 
ef;ouyt@ 

 ً  وجعلنѧѧѧا لѧѧѧه شѧѧѧعبا
مجتمعا، 

Heilig, heilig, heilig (4/6) قدوس



Er machte uns rein 
durch den heiligen 
Geist. Er ist der, der 
die Seinen in der 
Welt liebt. 

af`;renswpi enouab@ 
hiten Pekpneuma 
e;ouab. Vai `etafmenre 
ny `ete nouf etqen 
pikocmoc @

وصѧѧѧѧѧيرنا أطهѧѧѧѧѧارا 
. بروحѧѧѧѧك القѧѧѧѧدوس

الѧѧѧѧѧذي أحѧѧѧѧѧب  هѧѧѧѧѧذا
 خاصѧѧته الѧѧذين فѧѧѧي

العالم، 

Er hat sich hin-
gegeben zu unserer 
Erlösung bis zum 
Tod, der über uns 
regierte, welchem wir 
ausgeliefert waren, 
verkauft durch unsere 
Sünden.Er stieg hinab 
in die Unterwelt 
durch das Kreuz.

aftyif `mmin`mmof `ncw] 
qaron @ `e`vmou etoi
`nouro `e`hryi `ejwn @ 
Vai `enau`amoni `mmon `eb
olhitotf @ entoi `ebol 
hiten nennobi. 
Afsenaf `epecyt
`e`amen] `ebolhiten 
pi`ctauroc.

وسѧѧѧѧلم ذاتѧѧѧѧه فѧѧѧѧداءً 
عنѧѧѧا، إلѧѧѧي المѧѧѧوت 
 الѧѧذي تملѧѧك علينѧѧا،
هѧѧѧѧѧѧذا الѧѧѧѧѧѧذى كنѧѧѧѧѧѧا 
ممسѧѧѧѧѧѧѧѧѧكين بѧѧѧѧѧѧѧѧѧه، 
مبيعѧѧѧѧين مѧѧѧѧن قبѧѧѧѧل 

نѧѧزل إلѧѧي . خطايانѧѧا
الجحѧѧѧѧيم مѧѧѧѧن قبѧѧѧѧل 

.الصليب

Heilig, heilig, heilig (5/6) قدوس



Amen. Ich glaube Amyn. ]nah] حقا أؤمن

Er stand von den
Toten auf am dritten
Tag. Er ist aufge-
fahren in den Himmel
und sitzt zur Deiner
Rechten, Vater.
Er bestimmte einen
Tag zur Vergeltung,
an dem er erscheinen
wird, um die ganze
Welt in Gerechtigkeit
zu richten und jeden
nach seinen Taten zu
belohnen.

Aftwnf `ebolqen ny
e;mwout@ qen pi`ehoou
`mmah somt. Afsenaf
`e`pswi `enivyoui @
afhemci catekou`inam
Viwt.
Eaf;ws `nou`ehoou
`n]sebìw @ vai `ete
`fnaouwnh `ebol `nqytf `e]
hap `e]oikoumeny qen
oudike`ocuny@
ouoh `fna] `mpiouai
piouai kata nef`hbyoui.

وقام مѧن الأمѧوات 
. فѧѧي اليѧѧوم الثالѧѧث

وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعد إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 السموات، وجلس
عѧѧѧن يمينѧѧѧك أيهѧѧѧا 

ورسم يوما . الآب
للمجѧѧѧѧѧѧازاة، هѧѧѧѧѧѧذا 
الѧѧѧذي يظهѧѧѧر فيѧѧѧه 

ة ليѧѧѧدين المسѧѧѧكون
بالعѧѧѧѧدل، ويعطѧѧѧѧى 
كѧѧѧل واحѧѧѧد حسѧѧѧب 

.أعماله

Heilig, heilig, heilig (6/6) قدوس



Die Einsetzung (1/8)

Nach Deiner Gnade, o 
Herr, und nicht nach 
unseren Sünden.

Kata to `eleoc cou 
Kuri`e @ ke my kata 
tac `amartiac `ymwn.

كرحمتѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧارب، 
.وليس كخطايانا

Er setzte für uns dieses 
große Sakrament zur 
Frömmigkeit ein. Denn 
da er vorhatte sich 
selbst in den Tod zu 
geben für das Leben 
der Welt.

Af,w de 
nan `e`qryi `mpainis] `m
muctyrion `nte 
]meteucebyc. Ef;ys 
gar `etyif `e`vmou 
qa `pwnq `mpikocmoc.

ووضѧѧѧѧع لنѧѧѧѧا هѧѧѧѧذا 
 السر العظѧيم الѧذي

مѧѧا للتقѧѧوي لأنѧѧه في
 هو راسم أن يسѧلم
 نفسѧѧه للمѧѧوت عѧѧن

.حياة العالم

Wir glauben. Aly;wc Picteu`omen نؤمن 



Die Einsetzung (2/8)

Er nahm Brot in seine
reinen, makellosen,
fehlerlosen, un-
befleckten, seligen und
lebensspendenden
Hände.

Af[i `nouwik `ejen 
nefjij `e;ouab @
`nata[ni ouoh
`nat;wleb @ ouoh
`mmakarion@ ouoh
`nreftanqo.

أخѧѧѧѧذ خبѧѧѧѧزا علѧѧѧѧي 
 يديѧѧѧه الطѧѧѧاهرتين،
 اللتѧѧѧѧين بѧѧѧѧلا عيѧѧѧѧب
ولا دنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧس، 
الطوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاويتين 

.المحييتين

Wir glauben, dass
dieses in Wahrheit so
ist. Amen.

Tennah] je vai pe 
qen oume;myi @  `amyn

نѧѧؤمن أن هѧѧذا هѧѧو 
.بالحقيقة آمين

Er blickte hinauf zum
Himmel zu Dir, o Gott,
seinem Vater und unser
aller Herrn

Afjoust `èpswi `e`t
ve harok@ vy `ete 
vwf `niwt Vnou] 
ouoh `vnyb `nte ouon 
niben.

ونظѧѧѧر إلѧѧѧѧي فѧѧѧѧوق 
 نحو السماء، إليѧك

د وسѧѧѧي يѧѧѧا الله أبѧѧѧاه
.  كل أحد



Die Einsetzung (3/8)

er dankte Etafsep̀hmot وشكر

Amen Amhn آمين

er segnete es Af̀cmou `erof وباركه 

Amen Amhn آمين

und heiligte es Afer`agi`azin `mmof وقدسه

Wir glauben, wir 
bekennen und 
verherrlichen

Amhn. Picteuomen
ke `omologoumen ke
do[azomen

 نؤمن ونعترف. آمين
ونمجد



Die Einsetzung (4/8)

Er teilte und gab es 
seinen heiligen Jüngern 
und reinen Aposteln 
und sprach:

Afvasf aftyif
`nny`etenouf `n`agioc
`mma;ytyc @ ouoh
`n`apoctoloc e;ouab 
efjw `mmoc @

وقسѧѧѧمه، وأعطѧѧѧاه 
ين القديسѧ لتلاميذه

ورسѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧار 
:  قائلا

„Nehmt, esset alle 
davon, denn dies ist 
mein Leib, der für euch 
und für viele gebrochen 
wird zur Vergebung der 
Sünden.
Tut dies zu meinem 
Gedächtnis

Je [i ouwm `ebol 
`nqytf tyrou @ vai 
gar pe pacwma @ 
etounavasf `ejen 
;ynou nem 
hankemys@ `ncetyif
`e`p,w `ebol `nte ninobi  
vai `aritf `epaer`vmeu`

منѧѧѧѧه  خѧѧѧѧذوا كلѧѧѧѧوا
كلكم، لأن هѧذا هѧو 

م الذي يقس جسدي
عѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنكم وعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

يعطѧѧѧѧѧѧي  كثيѧѧѧѧѧѧرين،
لمغفѧѧѧѧرة الخطايѧѧѧѧا، 
هѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا اصѧѧѧѧѧѧѧѧѧنعوه 

.لذكرى



Die Einsetzung (5/8)

Dies ist in 
Wahrheit. Amen.

Vai pe qen oume;myi 
@ Amyn

هѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا هѧѧѧѧѧѧѧѧѧو 
. بالحقيقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

.آمين

Ebenso mischte 
er nach dem 
Mahl auch den 
Kelch mit Wein 
und Wasser,

Pairh; on pike`avot
menenca pidipnon> 
afqotf `ebol'en
ouhrp nem oumwou.

هكѧѧѧذا الكѧѧѧأس 
أيضѧѧѧѧѧѧا، بعѧѧѧѧѧѧد 
العشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء، 
مزجهѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن 

.خمر وماء



Die Einsetzung (6/8)

er dankte Etafsep̀hmot وشكر

Amen Amhn آمين

er segnete ihn Af̀cmou `erof وباركها

Amen Amhn آمين

und heiligte ihn Afer`agi`azin `mmof وقدسها

Wiederum glauben, 
bekennen und 
verherrlichen wir

Amyn. Ke palin 
picteuomen ke 
`omologoumen ke 
doxazomen

 وأيضѧѧاً نѧѧؤمن. آمѧѧين
.ونعترف ونمجد



Die Einsetzung (7/8)

Er kostete davon und 
gab ihn seinen heiligen 
Jüngern und reinen 
Aposteln mit den 
Worten:

Afjem]pi aftyif 
on `nny `ete 
nouf `n`agioc `mma;yt
yc@ ouoh `n`apoctoloc 
e;ouab efjw `mmoc. 

وذاق، وأعطاهѧѧѧѧѧѧا 
أيضѧѧѧѧѧѧا لتلاميѧѧѧѧѧѧذه 

ѧѧين ورسѧѧله القديس
:  الأطهار قائلا

„Nehmet, trinket alle 
daraus, denn dies ist 
mein Blut des Neuen 
Testaments, das für 
euch und für viele 
vergossen wird und 
hingegeben zur 
Vergebung der Sünden.

Je [i cw `ebol `nqytf 
tyrou. Vai gar pe 
pàcnof `nte  
]di`a;yky `mberi @
`etounavonf `ebol
`ejen ;ynou nem 
hankemys @ 
ncetyif `e`p,w `ebol
`nte ninobi

 خذوا اشربوا منѧه
كلكѧѧم لان هѧѧذا هѧѧو 
دمѧѧي الѧѧذي للعهѧѧد 
الجديѧѧѧѧѧѧѧد، الѧѧѧѧѧѧѧذي 

ѧن يسفك عنكم وع
 كثيѧѧѧѧѧѧرين يعطѧѧѧѧѧѧي

.  لمغفرة الخطايا



Die Einsetzung (8/8)

Tut dies zu meinem 
Gedächtnis.“

vai `aritf
`epaer̀vmeu`i

هѧѧѧѧѧذا اصѧѧѧѧѧنعوه 
لذكري

Dies ist auch in 
Wahrheit. Amen.

Vai on pe 'en 
oumeqmhi> ̀amhn.

وهѧذا هѧو أيضѧا 
. بالحقيقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

.آمين



Anamnese (1/4)

„Immer wenn ihr
von diesem Brot
esst und aus diesem
Kelch trinket,
verkündet ihr
meinen Tod,
bekennt meine
Auferstehung und
erinnert euch
meiner bis ich
komme.“

Cop gar
niben `etetennaouwm `ebol
'en paiwik vai.
Ouo\ `ntetencw èbol'en
pai`avot vai.
Ereten\iwi] `mpamou> ère
tener`omologin `ntàanact
acic> èreten`iri m̀pameu`i
]a;`i.

لأن كѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧرة 
تѧѧأكلون مѧѧن هѧѧذا 

ون الخبز وتشرب
مѧѧن هѧѧذه الكѧѧأس 

ي تبشرون بمѧوت
 وتعترفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون
بقيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧامتي 
 وتѧѧѧذكروني إلѧѧѧي

.أن أجئ



Anamnese (2/4)

Amen, Amen, Amen.
Deinen Tod, o Herr,
verkünden wir, Deine
heilige Auferstehung
und Deine Auffahrt in
den Himmel
bekennen wir, wir
loben Dich, wir
preisen Dich, wir
danken Dir, o Herr,
und wir richten Bitten
an Dich, o unser Gott!

Amhn `amhn `amhn > ton
qanaton cou Kurìe
kataggelomen> ke
thn `agian
cou `anactacin ke
thn `analhyin cou `nthc
ouranic
ce `omologoumen.
Ce `enoumen ce
eulogoumen ci
euxarictoumen Kurìe>
ke de`omeqa cou `o
Qeoc `hmwn.

. آمѧѧѧѧѧين. آمѧѧѧѧѧين
بموتѧѧѧѧك . آمѧѧѧѧين

يѧѧѧѧѧارب نبشѧѧѧѧѧر، 
وبقيامتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
وصѧѧѧعودك إلѧѧѧي 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧموات، 

. نعتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرف
نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبحك، 
نباركѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، 
نشѧѧѧكرك يѧѧѧارب 
 ونتضѧѧѧرع إليѧѧѧك

.يا إلهنا



Anamnese (3/4)

Indem wir seines
heiligen Leidens
gedenken, seiner
Auferstehung von den
Toten, seiner Auffahrt
in den Himmel, seines
Sitzens zu Deiner
Rechten, o Vater,
seines zweiten
Kommens vom
Himmel,

En`iri oun
hwn `m`vmeu`i `nnefqici
e;ouab @ nem
pefjintwnf `ebol qen
ny e;mwout@ nem
pefjinse `e`pswi `enivyo
u`i @ nem pefjinhemci
catekou`inam Viwt.
Nem tefmah̀cnou]
`mparouci`a @ e;nyou
`ebolqen nivyou`i

ѧا ففيما نحن أيض
ѧه نصنع ذكر آلام

 المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة،
وقيامتѧѧѧѧѧѧѧه مѧѧѧѧѧѧѧن 
الأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات، 
وصѧѧѧѧѧعوده إلѧѧѧѧѧي 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧموات، 
وجلوسѧѧѧѧѧه عѧѧѧѧѧن 
. يمينك أيها الآب

وظهѧѧوره الثѧѧاني 
الآتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

السموات



Anamnese (4/4)

furchterregend und
voll Herrlichkeit,
bringen wir Dir diese
Deine Opfergabe dar,
aus dem, was Dein
ist, entsprechend
allem, für alles und in
allem.

etoi `nho] ouoh
e;meh `n`wou.
Tener`procverin
nak `nny `ete
nouk `ndwron `ebol qen
ny `ete nouk @ kata
hwb niben @ nem e;be
hwb niben@ nemqen hwb
niben.

المخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوف 
المملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوء 

نقѧѧѧرب . مجѧѧѧدا
لѧѧѧѧѧك قرابينѧѧѧѧѧك 
من الѧذي لѧك، 
علي كل حѧال، 
ومѧѧن أجѧѧل كѧѧل 
حѧѧال وفѧѧى كѧѧل 

.حال



Die Epiklese (1/3)

Verbeugt euch vor 
Gott in Ehrfurcht 
und Zittern.

Ouw]t `mV; 'en ou\o; 
nem ou`cqerter.

 Ϳ جدواѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاس
.بخوف ورعدة

Wir preisen Dich, 
wir loben Dich, wir 
dienen Dir und 
verbeugen uns vor 
Dir. 

Ten\wc `erok 
teǹcmou `erok 
ten]em]i `mmok 
tenouw]t `mmok. 

. نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبحك
. نباركѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك

 ]يارب[نخدمك
.نسجد لك

Wir hören. Amen Procxwmen. Amhn. أمين. ننصت  .



Die Epiklese (2/3)

und um dieses Brot 
in seinen heiligen 
Leib zu verwandeln,

Ouo\ paiwik 
men `ntefaif `ncwma 
efouab `ntaf.

وهѧѧѧѧѧѧѧذا الخبѧѧѧѧѧѧѧز 
يجعلѧѧѧѧѧه جسѧѧѧѧѧدا 

.مقدسا له

Ich glaube, Amen :na\;. `amhn. .اؤمن

Unser Herr, unser 
Gott und Erlöser 
Jesus Christus, 
hingegeben zur 
Vergebung der 
Sünden und zum 
ewigem Leben 
denen, die an ihm 
Anteil haben.

Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc
Pixrictoc. 
Eu; `mmof è`pxw `ebol
`nte ninobi > nem

ouwn' `n`ene\ ǹnh
eqnasi `ebol  ǹ'htf.

ربنѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
. يسѧѧوع المسѧѧيح

يعطѧѧѧѧي لغفѧѧѧѧران 
 الخطايѧѧا، وحيѧѧاة
 أبديѧѧѧѧѧѧѧѧѧة لمѧѧѧѧѧѧѧѧѧن

.يتناول منه



Die Epiklese (3/3)

und diesen Kelch in 
sein kostbares Blut des 
Neuen Bundes.

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof
eftaihout> ǹte
;di`aqhkh `mberi `ntaf.

وهѧѧذه الكѧѧأس أيضѧѧا 
دمѧѧѧѧا كريمѧѧѧѧا للعهѧѧѧѧد 

.الجديد الذي له

Wiederum glaube ich. 
Amen

Ke palin ;na\; àmhn. .وأيضا اؤمن

Unser Herr, unser Gott 
und Erlöser Jesus 
Christus, hingegeben 
zur Vergebung der 
Sünden und zum 
ewigem Leben denen, 
die an ihm Anteil 
haben.

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\
Pencwthr Ihcouc
Pixrictoc. 
Eu; `mmof `e`pxw èbol `nte
ninobi > nem ouwn' `n`ene\ ǹnh
eqnasi `ebol ǹ'htf.

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 ومخلصѧѧѧنا يسѧѧѧوع

يعطѧѧѧѧѧي . المسѧѧѧѧѧيح
لغفѧѧѧران الخطايѧѧѧا، 
 وحيѧѧاة أبديѧѧة لمѧѧن

.يتناول منه

Herr erbarme Dich.(3) Kuri`e `ele`hcon. (3) )٣(. يارب ارحم



Mache uns alle würdig, 
o unser Herr, dass wir 
an dem heiligen 
teilhaben, zur Rein-
igung unserer Seelen, 
unserer Körper und 
unserer Geister, damit 
wir ein einziger Leib 
und ein einziger Geist 
werden, und damit 
Anteil und Erbe mit 
allen heiligen haben, 
die Dir seit Beginn 
wohlgefallen haben.

Ariten ǹem̀p]a thren
pennhb> èsi `ebol 'en 
nheqouab ǹtak> `eout
oubo ǹte nenyuxh
nem nencwma nem
nen`pneuma. 
\ina ǹten]wpi ǹoucw
ma ǹouwt> nem
ou`pneuma `nouwt> ǹte
njimi `noumeroc nem
ou`klhroc> nem
nheqouab
throu ètauranak
icjen p̀`ene\. 

ن اجعلنѧѧا مسѧѧتحقي
أن  كلنا، يا سيدنا،

نتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاول مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
قدسѧѧѧѧاتك طهѧѧѧѧارة 

 دنالأنفسنا وأجسѧا
وأرواحنѧѧѧѧѧѧا لكѧѧѧѧѧѧي 
نكѧѧѧѧѧѧѧѧون جسѧѧѧѧѧѧѧѧدا 
واحѧѧѧѧѧدا، وروحѧѧѧѧѧا 
واحѧѧѧѧѧѧѧدا، ونجѧѧѧѧѧѧѧد 
 نصѧѧѧѧѧيبا وميراثѧѧѧѧѧا
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع جميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 

ن القديسѧѧѧѧين الѧѧѧѧذي
أرضѧѧѧѧѧѧѧѧوك منѧѧѧѧѧѧѧѧذ 

.البدء

Einleitung der Fürbitten مقدمة الأواشي



Gedenke, o Herr, des 
Friedens Deiner einen, 
einzigen, heiligen, 
universalen und 
apostolischen Kirche.

Ari`vmeu`i
P_ `n;\irhnh `nte
tekou`i m̀mauatc
eqouab `nkaqolikh ǹ`apoc
tolikh `nekk̀lhci`a.

سѧѧѧѧѧѧلام  أذكѧѧѧѧѧѧر يѧѧѧѧѧѧارب
الواحѧѧѧѧѧѧѧѧدة،  كنيسѧѧѧѧѧѧѧѧتك

الوحيѧѧѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧѧѧة، 
.الرسولية الجامعة

Betet für den Frieden 
der einen, einzigen, 
heiligen, universalen, 
apostolischen und 
orthodoxen Kirche 
Gottes.

Proceu[acqe ``upper
thc `irhnhc thc `agiac
monhc kaqolikhc
ke `apoctolikhc
orqodo[ou tou Qeou
ek`klhciac.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل سѧѧѧلام 
الواحѧѧѧѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧة 
الجامعѧѧѧѧѧѧѧة الرسѧѧѧѧѧѧѧولية 
كنيسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة الله 

.الأرثوذكسية

Herr erbarme Dich Kuri`e èle`hcon. .ارحم يارب
welche Du Dir durch 
das kostbare Blut 
Deines Christus 
erworben hast. 

Qai `etak̀jvoc nak èbol
\iten pi`cnof
ettaihout `nte
Pek`xrictoc.

ѧѧا لѧѧي اقتنيتهѧѧذه التѧѧك ه
بالѧѧѧѧѧدم الكѧѧѧѧѧريم الѧѧѧѧѧذي 

  لمسيحك

Gebet für den Frieden أوشية السلامة



Bewahre Sie in
Frieden und alle
orthodoxen Bischöfe
in ihr.

Zuerst gedenke, o 
Herr, unseres 
gesegneten Vaters, des 
ehrwürdigen Erz-
bischofs, unseres 
Patriarchen Anba 
Shenouda  

`Are\ `eroc 'en
ou\irhnh> nem
ni`epickopoc throu
`norqodo[oc ète
`n'htc.
N]orp men àri`vmeu`i
P_ `mpenmakarioc
`niwt ettaihout
`narxi`epickopoc pen-
patriarxhc
Papa abba }enou;>

 احفظهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
وكѧѧѧѧѧل  بسѧѧѧѧѧلام،

 الأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة
ن الأرثوذكسѧѧѧيي

. الѧѧѧѧѧذين فيهѧѧѧѧѧا
وأولا أذكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب 
 بطريركنѧѧا الأب
 المكѧѧرم رئѧѧيس
ѧѧѧѧاقفة أنبѧѧѧѧاالاس 

شنودة

Gebet für die Väter أوشية الآباء



Gebet für die Väter (mit Bischof) أوشية الآباء

und seinen Teilhaber 
im apostolischen 
Dienst, unseren 
gesegneten Vaters, 
des ehrwürdigen 
Bischofs 
(Metropolit) ___.

Nem
pefke`]vhr `nlitourgoc
peniwt ǹ`epickopoc
(̀mmhtropolithc)
abba (nim) .

وشѧѧѧѧѧѧريكه فѧѧѧѧѧѧى 
الخدمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

 ]الرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧولية[
 ابينѧѧѧѧѧا الاسѧѧѧѧѧقف

 )المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧران(
الأنبѧѧѧا  ]المكѧѧѧرم[
)....(



Gebet für die Väter أوشية الآباء

Betet für unser 
Priesteroberhaupt, 
den Papst Anba
Shenouda, Papst, 
Patriarch und 
Bischofoberhaupt der 
großen Stadt 
Alexandria und all 
unsere orthodoxen 

Bischöfe.

Proceu[acqe ùper tou
arxi`erewc `hmwn Papa 
abba }enou;> papa ke
patriarxou ke
arxi`epickopou thc
megalo polewc
Ale[andriac ke twn 
orqodo[wn `hmwn `epic
kopwn

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
رئѧѧѧѧѧيس كهنتنѧѧѧѧѧا 

وده البابا أنبا شن
بابѧѧѧѧا وبطريѧѧѧѧرك 

ة ورئѧѧيس أسѧѧاقف
 المدينѧѧة العظمѧѧي

الاسѧѧѧكندرية،
وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧائر 
أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفتنا 

  .نالارثوذكسيي

Herr erbarme Dich. Kuri`e ` `ele`hcon. .يارب ارحم



Gebet für die Väter (mit Bischof) أوشية الآباء

und seinem 
Teilhaber im 
apostolischen 
Dienst, unseren 
gesegneten Vaters, 
des ehrwürdigen 
Bischofs 
(Metropolit) ___.

Nem
pefke`]vhr `nlitourgoc
peniwt ǹ`epickopoc
(̀mmhtropolithc)
abba (nim) .

وشѧѧѧѧѧѧريكه فѧѧѧѧѧѧى 
الخدمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

 ]الرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧولية[
 ابينѧѧѧѧѧا الاسѧѧѧѧѧقف

) المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧران(
الأنبѧѧѧا  ]المكѧѧѧرم[
)....(



Gebet für die Väter أوشية الآباء

Herr erbarme Dich. Kuri`e ` `ele`hcon. .يارب ارحم

und alle, die mit ihm
das Wort der
Wahrheit aufrecht
verkünden. Erhalte
sie Deiner heiligen
Kirche, um Deine
Herde in Frieden zu
versorgen.

Gedenke, o Herr,
der orthodoxen
Erzpriester, Priester
und Diakone,

Nem nh et]wt `ebol
nemaf `m̀pcaji `nte
;meqmhi 'en oucwouten.
Arixarizecqe `mmwou `nte
kek`klhci`a eqouab
eu`amoni `mpek`o\i 'en
ou\irhnh.
Ari`vmeu`i P_
`nni\hgoumenoc > nem

ni`precbuteroc `norqodo[o
c > nem nidi`akwn.

ن والѧѧذين يفصѧѧلو
معѧѧه كلمѧѧة الحѧѧق 

 أنعѧѧѧم. باسѧѧѧتقامة
بهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

سة كنيستك المقد
يرعѧѧѧون قطيعѧѧѧك 
بسѧѧѧѧѧѧѧѧلام أذكѧѧѧѧѧѧѧѧر 
 يѧѧارب القمامصѧѧة
والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
 الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين

.والشمامسة



Gebet für die Väter أوشية الآباء

Betet für die
Erzpriester, Priester,
Diakone, Subdiakone
und die sieben
Weihstufen der Kirche
Gottes.

Proceu[acqe `uper
twn `hgoumenwn
ke `precbuterwn ke
di`akonwn
ke `upod`iakonwn
epta tagmatwn tou
Qeou thc ek̀klhciac.

صѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل 
 القمامصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

القسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس و
والشمامسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

ين ذيѧѧاكوني والايبѧѧو
وسѧѧѧѧѧѧبع طغمѧѧѧѧѧѧات 

.كنيسة الله

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

und alle Diener, und 
all die, die in 
Jungfräulichkeit leben 
und Dein ganzes 
gläubiges Volkes.

Nem ref]em]i niben> 
nem nh throu et'en
;parqeni`a> nem
outoubo m̀peklaoc
thrf `mpictoc. 

وكѧѧل الخѧѧدام، وكѧѧل 
ليѧة الذين فѧي البتو

 وطهارة كل شѧعبك
.المؤمن



Gebet für die Väter أوشية الآباء

und alle Diener, und all 
die, die in 
Jungfräulichkeit leben 
und Dein ganzes 
gläubiges Volkes. 

* Gedenke, o Herr, Dich 
unser aller zu erbarmen. 

Nem ref]em]i niben> 
nem nh throu et'en
;parqeni`a> nem
outoubo m̀peklaoc
thrf `mpictoc. 
Ari`vmeu`i
P_ ǹteknai nan
throu eucop

وكѧѧل الخѧѧدام، وكѧѧل 
يѧѧة الѧѧذين فѧѧي البتول

وطهارة كѧل شѧعبك 
أذكѧѧѧѧѧѧѧر . المѧѧѧѧѧѧѧؤمن

يѧѧѧѧارب أن ترحمنѧѧѧѧا 
.كلنا معا

Erbarme Dich unser, 
o Gott, o Vater,
o Allmächtiger.

Ele`hcon h̀mac `o Qeoc `o 
Pathr `o 
pantokratwr.

، ارحمنا يѧا الله الآب
.ضابط الكل



Gebet für den Ort (1/2) أوشية الموضع

Gedenke, o Herr, des 
Heils dieses Deines 
heiligen Ortes und 
aller  Ortschaften und 
Klöster unserer 
rechtgläubigen Väter.

Ari`vmeu`i
P_ ǹ`tcwthrìa m̀paitop
oc eqouab ǹtak vai. Nem
topoc niben> nem
monacthrion niben ǹte
nenio; `norqodo[oc.

اذكر يѧارب خѧلاص 
هѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا الموضѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
المقѧѧدس الѧѧذي لѧѧك، 
وكѧѧѧѧѧѧل المواضѧѧѧѧѧѧع، 

وكѧѧل أديѧѧرة آبائنѧѧا
.الأرثوذكسيين

Betet für das Heil der 
Welt, dieser unserer 
Stadt, aller Städte, 
Dörfer, Inseln und 
Klöster.

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou ke 
thc polewc `hmwn 
tauthc ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn 
ke nhcwn ke 
monacthriwn.

صѧѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧل 
خѧѧѧѧѧѧѧلاص العѧѧѧѧѧѧѧالم، 
ومѧѧѧѧѧѧѧدينتنا هѧѧѧѧѧѧѧذه، 
وسѧѧѧѧѧѧѧѧائر المѧѧѧѧѧѧѧѧدن 

ѧѧاليم والجزائѧѧر والأق
.والأديرة



Gebet für den Ort (2/2) أوشية الموضع

Herr erbarme
Dich.

Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

und derer, die in 
ihnen leben im 
Glauben an Gott.

Nem nh
et]op ǹ'htou 'en 
pina\; ǹte V;.

يها والساكنين ف
.بإيمان الله

Erbarme Dich unser Je nai nan ارحمنا



Erbarme Dich unser  (1/3) Je nai nan 

Denn Dein Volk und
Deine Kirche bitten Dich
und sprechen durch Dich
und mit Dir zum Vater:

Peklaoc gar nem
tekekklycia
ce]ho `erok@ ouoh
ebolhitotk `e`vIwt
nemak @ eujw `mmoc.

لأن شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعبك 
ѧѧك يطلبѧѧون وبيعت

إليѧѧѧѧك وبѧѧѧѧك إلѧѧѧѧى 
الآب معѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، 

:قائلين

Erbarme Dich unser (3x)
o Gott, der Vater, 
Allmächtiger
Erbarme Dich unser (3x)
o Gott, Vater, unser 
Erlöser
Erbarme Dich unser (3x)
o Gott, erbarme Dich

Je nai nan (3,)
`Vnou] ` Viwt 
Pipantokrator
je nai nan (3,)
`Vnou] Pencwtyr
je nai nan (3,)
`Vnou] ouoh nai nan

) مرات 3(ارحمنا 

 يѧѧѧا الله الآب ضѧѧѧابط
.الكل

) مѧѧѧرات 3(ارحمنѧѧѧا 
.يا الله مخلصنا

) مѧѧѧرات 3(ارحمنѧѧѧا 
ا يѧ. يا الله ثم ارحمنا

.رب ارحم



Erbarme Dich unser  (2/3) Je nai nan 

Erbarme Dich unser (3x)
o Gott, der Vater, 
Allmächtiger

Je nai nan (3,)
`Vnou] ` Viwt 
Pipantokrator

)  مرات 3(ارحمنا 

ط يѧѧا الله الآب ضѧѧاب
.الكل

Erbarme Dich unser (3x)
o Gott, Vater, unser 
Erlöser

je nai nan (3,)
`Vnou] Pencwtyr

) مѧѧرات 3(ارحمنѧѧا 
.يا الله مخلصنا

Erbarme Dich unser (3x)
o Gott, erbarme Dich

je nai nan (3,)
`Vnou] ouoh nai 
nan

) مѧѧرات 3(ارحمنѧѧا 
  .يا الله ثم ارحمنا

Herr erbarme Dich Kurie eleycon .يا رب ارحم



Erbarme Dich unser  (3/3) Je nai nan 

Begnade Dein Volk

mit Herzenseintracht.

Gib Sicherheit der Welt

und gute Witterung der
Luft.

Ari`hmot `mpeklaoc `n]
methyt `nouwt@
moi `noucemni `mpikocmoc
@ ou;wt `enanef `mpiayr.

ك أنعم علѧى شѧعب
، بوحدانية القلѧب

اعѧѧѧѧѧط طمأنينѧѧѧѧѧة 
للعѧѧѧѧالم ومزاجѧѧѧѧا 

.حسنا للهواء



Gebet für Wetter und Früchte أوشية الأهوية والثمار

Bitte, o Herr, segne 
die Luft des Himmels 
und die Früchte der 
Erde in diesem Jahr. 

Arikataxioin P¡ 
niayr `nte `tve nem 
nikarpoc `nte `pkahi 
‚qen tai rompi ;ai  @
`cmou `erwou

تفضѧѧѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧѧѧا رب
أهويѧѧѧѧѧѧة السѧѧѧѧѧѧماء
وثمѧѧѧѧѧѧѧرات الأرض 

هѧѧѧذه السѧѧѧنة فѧѧѧي
.باركها



Gebet für Wetter und Früchte أوشية الأهوية والثمار

Bittet für die Luft des 
Himmels, die Früchte 
in diesem Jahr, 

die Bäume, Weinberge 
und jede nützliche 
Pflanze auf der ganzen 
Erde,

dass Christus, unser 
Gott, sie segne und sie 
ohne Schaden vollende 
und uns unsere Sünden 
vergebe

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte
;tfe nem nikarpoc
;nte ;pkahi nem va 
ni;ss/n nem va 
nima;n;aloli nem ;ss/n 
niben ;nref]karpoc 
et‚qen ]oikoumen/ 
t/rc : hina ;nte P,c 
Pennou] ;cmou ;erwou ;
ntefjokou ;ebol ‚qen 
ouhir/n/ a[ne ;mkah 
: ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol.

أهوية عن اطلبوا
وثمرات السماء
والشجر الأرض

وكل والكروم
في مثمرة شجرة

 لكيالمسكونة كل
إلهنا المسيح
ويكملها يباركها
ألم بغير سالمة
.خطايانالنا ويغفر



Gebet für Natur - Abschluss (1/3)

Lass sie wachsen nach 
ihrem Maß und gemäß 
Deiner Gnade. Gib dem 
Antlitz der Erde 
Freude, dass ihre 
Früchte sich mehren. 
Bereite den Boden zum 
Säen und Ernten. Regle 
unser Leben in 
geeigneter Weise.

Kröne das Jahr mit 
Deiner Güte, wegen der 
Armen Deines Volkes, 

Anitou è`p]wi kata
nou]i> kata vh `ete
vwk `n`\mot> 
ma `pounof `m`p\o m̀`pka\i> 
marouqi'i `nje nef`qlwm> 
marou`a]ai `nje
nefouta\. 
Cebtwtf `eou`jroj nem
ouwc' >  ouo\
`arioikonomin  m̀penjinwn' 

kata peternofri. 
Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet`xrictoc> 
eqbe ni\hki `nte peklaoc>

اصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعدها 
كمقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدارها 
 كنعمتѧѧѧѧك، فѧѧѧѧرح
وجѧѧѧѧѧѧѧѧѧه الأرض 
ليѧѧѧѧѧѧرو حرثهѧѧѧѧѧѧا 

. اولتكثر أثماره
أعѧѧѧѧدها للѧѧѧѧزرع 
 والحصاد، ودبر
حياتنѧѧѧѧѧѧѧѧا كمѧѧѧѧѧѧѧѧا 

بѧѧѧѧѧѧѧارك . يليѧѧѧѧѧѧѧق
اكليѧѧѧѧѧѧل السѧѧѧѧѧѧنة 
بصѧѧѧѧѧلاحك مѧѧѧѧѧن 
أجѧѧѧѧѧѧѧل فقѧѧѧѧѧѧѧراء 

شعبك، 



Gebet für Natur - Abschluss (2/3)

wegen der Witwen und 
Waisen, der Fremden 
und der Gäste, wegen 
unser aller, die wir auf 
Dich hoffen und 
Deinen heiligen Namen 
anrufen.

Denn aller Augen 
hoffen auf Dich, dass 
Du ihnen Speisen zur 
rechten Zeit gibst. 

eqbe ;xhra nem 
piorvanoc nem pi]emmo 
nem pirem̀njwili> nem 
eqbhten thren 'a 
nh `eter\elpic `erok> 
ouo\ ettwb\ `mpekran 
eqouab.
Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic erok> je `nqok 
et; `ntou`'re nwou 'en 
ouchou `enanef. 

من أجل الارملة 
 واليتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيم
والغريѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب 
 والضيف، ومѧن
 أجلنѧѧا كلنѧѧا نحѧѧن
الѧѧѧѧذين نرجѧѧѧѧوك 
ونطلѧѧѧب اسѧѧѧمك 

.  القدوس

لأن أعѧѧѧين الكѧѧѧل 
لأنѧѧѧѧك ، تترجѧѧѧѧاك

أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذي 
 تعطيهم طعامهم

.في حين حسن



Gebet für Natur - Abschluss (3/3)

Handle mit uns nach
Deiner Güte, der Du
Nahrung allem Fleisch
gibst. Fülle unsere
Herzen mit Freude und
Wonne, damit wir in
allem alle Zeit genug
haben und in jedem
guten Werk wachsen.

Ariou`i neman kata 
tekmet̀agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben> 
mo\ `nnen\ht `nra]i nem 
ouounof> \ina `anon 
\wn `ere `vrw]i `ntoten 
'en \wb niben `nchou 
niben> `ntener\ou`o 'en 
\wb niben `n`agaqon.

اصѧѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧѧا 
 حسب صѧلاحك،
 يا معطيѧا طعامѧا

امѧѧلأ  .لكѧѧل جسѧѧد
فرحѧѧѧا قلوبنѧѧѧا

ونعيمѧѧѧѧѧا، لكѧѧѧѧѧي 
نحѧѧѧѧѧن أيضѧѧѧѧѧا إذ 
يكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

ѧѧي كѧѧة فѧѧل الكفاي
شѧѧئ، كѧѧѧل حѧѧѧين 
نѧѧѧزداد فѧѧѧي كѧѧѧل 

.عمل صالح

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon.   ارحم يارب



Gebet für die Opfernden أوشية القرابين الصغيرة
Gedenke, o Herr, derer
die Dir diese Gaben
darbringen, derer, für die
sie dargebracht werden,
und derer, die sie
herbeibrachten. Gib
ihnen allen himmlischen
Lohn.

Ari`vmeu`i P_
`nnh `etaùini nak
`e'oun `nnaidwron> nem

nh `etau`enou èjwou> nem
nh `etau`enou èbol\itot
ou> moi nwou
throu `mpibexe pi`ebol
'en nivhou`i.

 أذكر يѧارب الѧذين
قѧѧѧѧدموا لѧѧѧѧك هѧѧѧѧذه 

ن القѧѧرابين، والѧѧذي
قѧѧѧѧѧѧѧدمت عѧѧѧѧѧѧѧنهم، 
والѧѧѧѧѧѧذين قѧѧѧѧѧѧدمت 
بواسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطتهم 
اعطهѧѧѧѧѧѧѧم كلهѧѧѧѧѧѧѧم 

.الأجر السمائي

Betet für die heiligen und
ehrwürdigen Gaben, für
unsere Opfer und für
diejenigen, die sie
dargebracht haben.

Proceu[acqe `uper
twn `agiwn timiwn
dwrwn toutwn ke
quciwn `hmwn
ke `procverontwn.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
هѧѧѧѧѧѧذه القѧѧѧѧѧѧرابين 

ѧة المقدسة الكريم
وضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحايانا، 

.والذين قدموها

Herr erbarme Dich. Kuri`e `elèhcon. .ارحم يارب



Gedenken aller Heiligen (1/14) مجمع الآباء القديسين

Denn dies, o Herr, ist
das Gebot Deines ein-
geborenen Sohnes, dass
wir am Gedächtnis
Deiner heiligen
teilnehmen.

Epidin P¡ 
ououahcahni pe `nte 
pekmonogenyc `nsyri @ 
e;rener̀svyr `epiervme
u`i `nte 
ny `e;ouab `ntak.

لأن هѧѧѧѧѧذا يѧѧѧѧѧارب 
هѧѧѧѧو أمѧѧѧѧر ابنѧѧѧѧك 
الوحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد، أن 

كار نشترك في تذ
  .قديسيك

Gedenke gnädig, o
Herr, all Deiner
heiligen, die Dir von
Anbeginn wohl
gefallen haben:

Arikataxioin P¡
`nteker̀vmeu`i `nny-
`e;ouab tyrou
`etauranak icjen
`p`eneh.

ن تفضل يѧارب، أ
تѧѧѧѧѧѧѧѧذكر جميѧѧѧѧѧѧѧѧع 

ن القديسѧѧѧين الѧѧѧذي
أرضѧѧѧوك منѧѧѧذ

البدء



Gedenken aller Heiligen (2/14) مجمع الآباء القديسين

 Unserer heiligen Väter,

 Patriarchen,

 Propheten,

 Apostel,

 Verkünder,

 Evangelisten,

 Märyrer,

 Bekenner

 und der Seelen aller
Rechtschaffenen, die im
Glauben vollkommen
geworden sind.

 Nenio] `e;ouab
 nipatriar,yc
 ni`provytyc
 ni`apoctoloc
 nirefhiwis
 nieuaggelictyc
 nimarturoc
 ni`omologityc@
 nem `pneuma
niben `n;̀myi `etauj
wk `ebol qen
`vnah]

آباءنا الاطهار

 رؤساء الآباء

 ،والأنبياء

 والرسل

 والمبشرين

والإنجيليين

والشهداء  

والمعترفين  

 ل أرواحѧѧѧѧѧѧѧوك
ين الصديقين، الѧذ

كملوا في الايمان



Gedächtnis der Heiligen (3/14) مجمع الآباء القديسين

Am meisten gedenke, o
Herr, der heiligen,
ehrenvollen, der
immerwährenden
Jungfrau, der Mutter
Gottes, der reinen,
heiligen Maria, die Gott,
das Wort, in Wahrheit
geboren hat

Nhou`o de ;y `e;ouab 
e;meh `n`wou@ 
etoi `mpar;enoc `ncyou 
niben@ 
];e`otokoc `e;ouab@ 
]`agi`a Mari`a@ 
;y `etac`jve Vnou] 
pilogoc ‚qen 
oume;myi.

 ѧѧالأكثر القديسѧѧة وب
المملѧѧѧѧوءة مجѧѧѧѧدا، 
العѧѧѧذراء كѧѧѧل حѧѧѧين 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة الالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
القديسѧѧѧة الطѧѧѧاهرة 
 مѧѧريم، التѧѧي ولѧѧدت
 الله الكلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

.بالحقيقة



Gedenken aller Heiligen (4/14) مجمع الآباء القديسين

 und des heiligen
Johannes, des Vorläufers,
des Täufers und
Märtyrers

Nem pi`agioc Iwannyc 
pi`prodromoc `mbaptict
yc ouoh `mmarturoc 

 والقѧѧѧѧديس يوحنѧѧѧѧا
السѧѧѧѧابق الصѧѧѧѧابغ

والشهيد،

 und des heiligen
Stephanos, des Erzdiakon
und Ersten der Märtyrer

nem pi`agioc Ctevanoc 
piar,ydi`akonoc ouoh
`m`prwtomarturoc

والقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديس 
س استفانوس رئѧي

الشمامسѧѧѧѧѧة وأول 
الشهداء،

 des Schauers Gottes,
des Evangelisten Markus,
des heiligen, des Apostels
und Märtyrers

nem pi;e`wrimoc
`neuaggelictyc Markoc 
pi`apoctoloc `e;ouab 
ouoh `mmarturoc

ونѧѧѧѧѧѧѧѧѧاظر الالѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 الإنجيلѧѧѧى مѧѧѧرقس
الرسѧѧѧѧول الطѧѧѧѧاهر 

.والشهيد



Gedenken aller Heiligen (5/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 und des Patriarchen,
des heiligen Severos

 unseres Lehrers
Dioskorus

 des heiligen
Athanassios, des
Apostelgleichen

 des heiligen Petrus,
des letzten Märtyrers
und Priesteroberhauptes

 des heiligen Johannes
Chrisosthomos

 des heiligen
Theodosius

 nem pipatriar,yc
`e;ouab Ceuyroc
 nem pencaq
Diockoroc
 nem pìagioc A;an-
acioc pìapoctolikoc
 nem pi`agioc Petroc 
ieromarturoc 
piar,y`ereuc
 nem pi`agioc Iwannyc 
pi`,rucoctomoc
 nem pìagioc 
:e`odocioc

 ركѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوالبطري
القديس ساويرس،

 اѧѧѧѧѧѧѧѧومعلمن
ديوسقورس،

 ديسѧѧѧѧѧѧѧѧوالق
الرسولىأثناسيوس

  رسѧѧѧديس بطѧѧѧوالق
خѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاتم الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهداء 

ورئيس الكهنه
 اѧѧѧѧديس يوحنѧѧѧѧوالق

ذهبي الفم
 ديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوالق

ثاودوسيوس



Gedenken aller Heiligen (6/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 des Hl. Theophilos

 des Hl. Demetrius

 des Hl. Kyrillus

 des Hl. Basilius

 des Hl. Gregorius
des Sprechers
göttlicher Dinge

 des Hl. Gregorius
des Wundertäters

 und des Hl.
Gregorius des
Armeniers

 nem pi`agioc :e`oviloc
 n. pi`agioc Dymytrioc
 nem pi`agioc Kurilloc
 nem pi`agioc Bacilioc
 nem pi`agioc 
Grygorioc pi;e`ologoc
 nempi`agioc Grygorioc 
pi;aumatourgoc
 nem pi`agioc 
Grygorioc pi`armenioc

ثيئوفيلوسوالقديس
ديمتريوسوالقديس
 والقديس كيرلس
والقديس باسيليوس
 وس والقديسѧغريغوري

الناطق بالالهيات
 وس والقديسѧغريغوري

صانع العجائبا
  ديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوالق

اغريغوريوس الارمني



Gedenken aller Heiligen (7/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 der 318 Versam-
melten zu Nicea

 der 150 Versamme-
lten zu Konstantinopel

 und der 200 zu
Ephesus

 Nem Piswmt se myt
`smyn ̀etau;wou] ‚qen 
Nike`a
 nem pise teui `nte 
Kwnctantinoupolic
 nem pi`cnau se `nte 
evecoc

 ةѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوالثلاثمائ
والثمانيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة عشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

المجتمعين بنيقية
 ينѧѧѧة والخمسѧѧѧوالمئ

بالقسطنطينية
 سوالمائتين بأفس

 und unseres Vaters,
des gerechten Anba
Antonius des Großen

 des rechtschaffenen
Anba Paul

 der heiligen 3 Anba
Makarios und all ihrer
kreuztragender Kinder

 nem peniwt `ndikeoc 
pinis] abba Antwnioc
 nem pi`;myi abba 
Paule
 nem pisomt ̀e;ouab 
abba Makari  nem 
nousyyri tyrou
`n`ctaurovoroc

  ديقѧѧѧѧѧѧѧا الصѧѧѧѧѧѧѧوأبان
سالعظيم أنبا أنطونيو

  ،والبار أنبا بولا
 اѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة أنبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوالثلاث

مقѧѧѧارات القديسѧѧѧين
وجميع أولادهѧم لبѧاس 

الصليب



Gedenken aller Heiligen (8/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 und unseres Vaters
Abba Johannes des
Igumen

 unseres Vaters Abba
Pischoi des
Rechtschaffenen, des
vollkommenen
Menschen, des
Geliebten unseres
gütigen Erlösers

 Nem peniwt abba 
Iwannyc pihygoumenoc

 nem peniwt abba 
Piswi pi`;myi pirwmi
`ntelioc @ pimenrit `nte 
pencwtyr `n`aga;oc

 ؤنسѧѧѧا يѧѧѧا أنبѧѧѧوأبان 
القمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧص

 وѧѧا بيشѧѧا أنبѧѧي وأبان
البѧار الرجѧل الكامѧل،

حبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب مخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
الصالح 

weiter mit dem Gedenken aller Heiligen وإذا أراد الكاهن، فليكمل قائلا

wenn der Priester möchte kann er weitere Heilige gedenken:



Gedenken aller Heiligen (8a/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 unseres Vaters Abba
Paul von Tammouh
und seines Schülers
Ezechiel,

 meiner beiden
Herren, der heiligen
Maximus und
Dometius der Römer,

 der neunundvierzig
Märtyrer der Ältesten
von Schiheet

 des starken heiligen
Abba Moses

 des Priesters
Johannes Kame

 nem peniwt abba 
Paule piremtammoh@  
nem Iezekiyl 
pefma;ytyc@
 ne na¡ `nio] e;ouab
`nrwmeoc Maximoc nem 
Dometioc
 nem pi`hme 
'it `mmarturoc 
niqelloi `nte Sihyt
 nem pijwri e;ouab 
abba Moucy
nem Iwannyc ,amy 
piprecbuteroc

  ولاѧѧѧѧѧا بѧѧѧѧا أنبѧѧѧѧوأبان
وحزقيѧѧال الطمѧѧوهي

تلميذه
 وينѧѧѧѧѧيدي الأبѧѧѧѧѧوس

ن القديسѧѧѧѧين الѧѧѧѧروميي
مكسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيموس 

ودوماديوس
ين والتسعة والأربع

تشهيدا شيوخ شيهي
  ديسѧѧѧѧѧوي القѧѧѧѧѧوالق

أنبا موسى
 ويحنس كاما القس



Gedenken aller Heiligen (8b/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 unseres Vaters Abba
Daniel des Igumen

 unseres Vaters des
Priesters Abba Isodoros

 unseres Vaters Abba
Pachom, des Vaters der
Cneobiten, seines
Schülers Theodorus

 unseres Vaters Abba
Schenuda des
Archimandriten

 und seines Schülers
Abba Wisa

 Nem peniwt abba 
Daniyl pihygoumenoc
 nem peniwt abba 
Icidwroc piprecbuteroc
 nem peniwt abba 
Paqwm va ]koinwnia
 nem :eodwroc 
pefma;ytyc
 nem peniwt abba 
Senou] 
piar,ymandrityc
 nem abba Bica 
pefma;ytyc.

 اѧا دانيѧلوأبانا أنب
القمص

 اѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أنبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوأبان
ايسيذوروس القس

اخومѧѧا بѧѧا أنبѧѧوأبان 
أب الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧركة، 

وتادرس تلميذه
 نوѧا شѧدة وأبانا أنب

رئيس المتوحدين
 اѧѧѧѧѧѧѧѧѧا ويصѧѧѧѧѧѧѧѧѧوأنب

تلميذه



Gedenken aller Heiligen (9/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

und aller Reihen 
Deiner heiligen Durch 
ihre Gebete und 
Fürbitten für uns habe 
Erbarmen mit uns allen 
zusammen. 

Nem `p,oroc tyrf `nte 
nye;ouab `ntak. Nai 
ete ebolhiten nou]ho 
nem noutwbh nai nan 
tyrou eucop.

وكѧѧѧѧѧل مصѧѧѧѧѧاف . 
 قديسѧѧيك، هѧѧؤلاء

هم الѧѧذين بسѧѧؤالات
وطلباتهم، 

Errette uns um Deines 
heiligen Namens 
willen, der über uns 
gerufen ist.

Ouoh matoujon e;be 
pekran e;ouab 
etaumou] `mmof `e`hryi `
ejwn.

 .ارحمنا كلنѧا معѧا
وانقѧѧذنا مѧѧن أجѧѧل 
اسѧѧѧѧمك القѧѧѧѧدوس 

.الذي دعي علينا



Gedenken aller Heiligen (10/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Die Leser sprechen die 
Namen unserer 
heiligen Väter, der 
Patriarchen, die 
entschlafen sind. Der 
Herr schenke ihren 
Seelen ewige Ruhe 
und vergebe uns 
unsere Sünden. 

Nyetws maroutaouo
`nniran `nte nenio] 
e;ouab `mpatriar,yc 
etauenkot@ `p{oic 
màmton `nnou'u,y 
tyrou ouoh `ntef,a 
nennobi nan ebol.

لѧوا القѧارئون فليقو
أسѧѧѧѧѧѧѧѧماء آبائنѧѧѧѧѧѧѧѧا 
البطاركѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
 القديسѧѧѧѧѧين الѧѧѧѧѧذين

 الѧرب ينѧيح. رقدوا
، نفوسѧѧهم أجمعѧѧين

.خطاياناويغفرلنا

Verstorbene erwähnen الترحيم

Hymne "Pinishty" Pinis]



Verstorbene erwähnen (1/3) الترحيم

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Gedenke all dieser, o Herr,
aller, deren Namen wir
erwähnt haben und derer,
die wir nicht erwähnt
haben, derer, die in unsern
Gedanken sind, und derer,
die nicht in unserem
Gedanken sind, derer, die
entschlafen sind und zur
Ruhe gingen im Glauben
Christi.

Ouoh nai nem ouon 
niben `p{oic @ 
nyetantaouoe `nouran@ 
nem nyete `mpentaouwou. 
Nyet qen `vmeui `mpiouai 
piouai `mmon nem 
nyete `nqyten an. 
Etauenkot au`mton `m-
mwou 
qen `vnah] `mpi<rictoc

وهѧѧѧѧؤلاء وكѧѧѧѧل أحѧѧѧѧد، 
يѧѧѧارب، الѧѧѧذين ذكرنѧѧѧا 
أسѧѧماءهم، والѧѧذين لѧѧم 

فكر نذكرهم الذين في
كل واحد منѧا، والѧذين 

 الѧѧѧѧذين. ليسѧѧѧѧوا فينѧѧѧѧا
 رقѧѧѧدوا وتنيحѧѧѧوا فѧѧѧي

الايمان بالمسيح

Gedenke, Herr, der Seele
Deines Knechts (.....)

Ari`vmeui `p{oic `n`t'u,
y `mpekbwk (.....).

تفضѧѧѧل يѧѧѧارب اذكѧѧѧر . 
...دكيعب سونف



Verstorbene erwähnen (2/3) الترحيم

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Bittet für unsere Väter und
Brüder, die entschlafen und
aus dem Leben geschieden
sind im Glauben an Christus
seit dem Anfang: unsere
heiligen Väter, die
Bischofoberhäupter,
Bischöfe, Erzpriester,
Priester, unsere Brüder, die
Diakone, unsere
Mönchsväter und Laienväter
und für alle Christen,
damit Christus, unser Gott,
ihren Seelen im Paradies der
Freude ewige Ruhe schenke.
Uns möge er Barmherzigkeit
erweisen und unsere Sünden
vergeben.

Twbh ejen nenio] nem 
nencnyou etauenkot au`mton
`mmwou 
qen `vnah] `mpi`<rictoc
icjen `peneh@ nenio]
e;ouab `nar,yepickopoc ke
nenio] `nepickopoc
nenio] `nhygoumenoc ke
nenio] `mprecbuteroc nem 
nencnyou `ndiakwn 
nenio] `mmona,oc ke 
nenio] ̀nlaikoc nem `e`hryi ejen  
]anapaucic tyrc `nte 
ni,rictianoc@ hina `nte 
pì<rictoc penNou] 
]`mton `nnou'u,y tyrou qen 
piparadicoc ̀nte `pounof@ anon 
de hwn `ntefer pinai 
neman@ `ntef,a nennobi nan 
ebol.

اطلبѧѧѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧѧѧن آبائنѧѧѧѧѧѧѧا 
وإخوتنѧѧѧѧا الѧѧѧѧذين رقѧѧѧѧدوا 
وتنيحѧѧѧѧѧوا فѧѧѧѧѧي الإيمѧѧѧѧѧان 

ائنѧا بالمسيح منذ البدء آب
القديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين رؤسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
الأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة وآبائنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
الأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة، آبائنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
القمامصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
القسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس وإخوتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
الشمامسѧѧѧѧѧѧѧѧة، وآبائنѧѧѧѧѧѧѧѧا 
الرهبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان وآبائنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

كل  العلمانيين وعن نياح
ѧيح المسيحيين لكي المس

م إلهنѧѧѧѧѧا ينѧѧѧѧѧُيحّ نفوسѧѧѧѧѧه
أجمعѧѧѧѧين فѧѧѧѧي فѧѧѧѧردوس 

ونحѧѧѧѧѧن أيضѧѧѧѧѧا . النعѧѧѧѧѧيم
يصѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧا رحمѧѧѧѧѧѧة، 

.ويغفر لنا خطايانا



Verstorbene erwähnen (3/3) الترحيم

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Herr, schenke ihren Seelen
Ruhe im Schoß unserer
heiligen Väter Abraham,
Isaak und Jakob. Führe sie
in grüne Auen, zum
Ruheplatz am Wasser, ins
Paradies der Freude, zu
dem Platz, von dem
Trauer, Kummer und
Seufzen verschwunden
sind, ins Licht Deiner
Heiligen.

Arikataxioin `p{oic 
ma`mton `nnou'u,y 
tyrou@ qen kenf `nnenio] 
e;ouab@ Abraam nem 
Icaak nem Iakwb. 
Sanousou qen ouma
`n`,loy @ hijen `vmwou
`nte p̀emton@ qen 
piparadicoc `nte `pounof. 
Pima etafvwt 
ebol`nqytf `nje pi`mkah
`nhyt nem ]lupy nem 
pifiahom @ qen `vouwini
`nte nye;ouab `ntak.

تفضѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧارب نѧѧѧѧѧѧيح 
نفوسѧѧѧѧهم جميعѧѧѧѧا فѧѧѧѧي 
حضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن آبائنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
القديسѧѧѧѧѧѧين، ابѧѧѧѧѧѧراهيم 

. ويعقѧѧѧѧѧѧѧوب وإسѧѧѧѧѧѧѧحق
علهѧѧѧѧѧم فѧѧѧѧѧي موضѧѧѧѧѧع 
خضѧѧѧѧѧѧرة علѧѧѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧѧاء 
الراحѧѧѧة فѧѧѧي فѧѧѧردوس 
 النعѧѧيم، الموضѧѧع الѧѧذي

هѧѧѧѧѧرب منѧѧѧѧѧه الحѧѧѧѧѧزن 
 والكآبѧѧѧة والتنهѧѧѧد فѧѧѧي

.نور قديسيك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
Hymne "Pinishty" Pinis]



Gedenken aller Heiligen (10a/14) Pinis]

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Des großen Abba
Antonius, des
rechtschaffenen Abba
Paul, der drei heiligen
Makarios, Abba Johannes
des Kleinen, Abba Pischoi,
Abba Paul, unser beiden
Väter Maximus und
Dometius der Römer,
Abba Moses, Abba
Johannes Kame, Abba
Daniel, Abba Isodoros,
Abba Pachom, Abba
Schenouda, Abba
Paphnouti, Abba Parsoma,
Abba Tegi (Rois).

Pinis] abba Antwni@ 
nem pi`;myi abba Paule@ 
nem pisomt e;ouab 
Makarioc@ abba Iwannyc 
pikoloboc@ abba Piswi 
abba Paule@ nenio] 
e;ouab `nrwmeoc Maximoc 
nem Dometioc@ abba 
Mwcy@ abba Iwannyc 
<ame abba Daniyl@ 
abba Icidwroc@ abba 
Paqwm@ abba Senou]@ 
ke abba Pavnou]@ abba 
Parcwma@ abba Teji.

 العظѧѧѧيم أنبѧѧѧا أنطѧѧѧوني،
والبѧѧѧѧѧѧار أنبѧѧѧѧѧѧا بѧѧѧѧѧѧولا، 
 والقديسѧѧѧѧѧѧين الثلاثѧѧѧѧѧѧة

مقѧѧارات وأنبѧѧѧا يحѧѧѧنس 
ѧوي، القصير وأنبا بيش

وأنبѧѧѧѧا بѧѧѧѧولا، وأبوانѧѧѧѧا 
القديسѧѧѧѧѧان الروميѧѧѧѧѧان 
مكسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيموس 
ودومѧѧѧѧѧѧѧѧاديوس أنبѧѧѧѧѧѧѧѧا 
موسѧѧѧي، أنبѧѧѧا يحѧѧѧنس 
ѧѧال، أنبѧѧا دانيѧѧا، أنبѧѧا كام

ايسѧѧѧѧѧѧيذوروس، أنبѧѧѧѧѧѧا 
أنبѧѧا شѧѧنودة. بѧѧاخوم

ѧѧѧѧѧوتي، أنبѧѧѧѧѧا بفنѧѧѧѧѧا وأنب
. برسوما، أنبا رويس



Gedenken aller Heiligen (10b/14) Pinis]

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und all derer, die das
Wort der Wahrheit
aufrichtig lehrten, und
all der orthodoxen
Bischöfe, der Priester,
der Diakone, der
Kleriker, der Laien,
derer und aller
Orthodoxen. Amen.

Ke pantwn twn 
or;wcdidaxantwn 
ton logon tyc 
aly;iac@ or;odoxwn 
epickopwn 
precbuterwn 
diakonwn klyrikwn 
ke liakwn@ ke 
toutwn ke pantwn 
or;odoxwn amyn.

وجميѧѧѧѧѧѧѧѧع الѧѧѧѧѧѧѧѧذين 
علمѧѧوا كلمѧѧة الحѧѧق 

: باسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتقامة
الأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيين 
والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
والشمامسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
والاكليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروس 
. والعلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانيون

هѧѧѧѧѧѧѧؤلاء وجميѧѧѧѧѧѧѧع 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيين 

.آمين



Gedenken aller Heiligen (11/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

(Ihr heiliger Segen sei 
mit uns, Amen.)
Ehre sei Dir, o Herr, o 
Herr, Dir sei Ehre. 
Herr erbarme Dich, 
Herr erbarme Dich. 
Gib den Segen. Herr, 
gib ihnen Ruhe, Amen. 

(Ere pou`cmou e;ouab 
swpi neman amyn.)
Doxa ci Kurie@ 
Kurie eleycon Kurie 
eleycon Kurie 
eulogycon Kurie 
anapaucon amyn.

 بѧѧѧركتهم المقدسѧѧѧة
 .آمѧين. تكون معنѧا

المجѧѧѧد لѧѧѧك يѧѧѧارب، 
يѧارب . يارب ارحم

يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب . ارحѧѧѧѧѧѧѧѧѧم
يѧѧѧѧѧѧѧѧارب . باركنѧѧѧѧѧѧѧѧا

آمين. نيحهم

Hymne: "Evshees" - Evxec



Gedenken aller Heiligen (12/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Die, o Herr, deren
Seelen Du zu Dir
genommen hast, führe
zur Ruhe im Paradies
der Freuden, im Lande
der Lebendigen in
Ewigkeit, im
himmlischen Jerusalem,
an diesen Ort. Und uns,
die wir
Fremde sind an diesem
Ort, behüte in Deinem
Glauben.
Gewähre uns Deinen
vollkommenen Frieden.

Nymen `p{oic `eak[i `n
nou'u,y@ màmton 
nwou@ qen 
piparadicoc `nte `pou
nof@ qen `t,wra `nte 
nyetonq sa `eneh@ qen 
Ieroucalym `nte `tve@ 
qen pima ete `mmau. 
Anon de hwn qa 
nyetoi `nrem̀njwili `m
paima@ areh `eron qen 
peknah]@ ari`hmot 
nan `ntekhiryny sa 
ebol.

ن أولئك يارب، الѧذي
 ،أخѧѧѧѧѧذت نفوسѧѧѧѧѧهم

 نيحهم في فѧردوس
 فѧѧѧي كѧѧѧورة ،النعѧѧѧيم

 الأحيѧѧاء إلѧѧي الأبѧѧد،
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي أورشѧѧѧѧѧѧѧѧѧليم 

ك فѧѧي ذلѧѧ ،السѧѧمائية
ونحѧѧѧѧѧن  .الموضѧѧѧѧѧع

 أيضѧѧѧا الغربѧѧѧاء فѧѧѧي
هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان، 

ѧكاحفظنا في ايمان، 
 وأنعѧѧم لنѧѧا بسѧѧلامك

.إلى التمام



Gedenken aller Heiligen (13/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

So wie es war und 
wie es ist, soll es sein 
von Generation zu 
Generation und bis
in die Ewigkeit der 
Ewigkeiten, Amen.

Wcper yn ke ecte
ectin @ apo
geneac ic genean
ke pantac
touc `e`wnac twn
`e`wnwn amyn.

كما كѧان وهكѧذا 
 من جيѧل ،يكون

 وإلѧي ،إلي جيل
 .دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور

.آمين



Gedenken aller Heiligen (14/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und führe uns in Dein
Reich, damit auch dort,
so wie an allen Orten,
verherrlicht, gepriesen
und erhöht werde Dein
heiliger Name, der in
allem herrlich und
gepriesen ist, zusammen
mit Jesus Christus,
Deinem geliebten Sohn
und dem heiligen Geist.

{imwit qajwn eqoun
`etekmetouro. Hina 
nem qen vai kata
`vry] on qen hwb niben 
`ntef[iwou ouoh `ntef-
[i`cmou ouoh `ntef[ici
`nje peknis] `nran
e;ouab@ qen hwb niben 
ettaiyout ouoh 
et̀cmarwout @ nem 
Iycouc pi`<rictoc 
pekmenrit `nSyri@ nem 
piP=n=a E;ouab.

واهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدنا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
لكѧѧѧѧѧѧѧѧي . ملكوتѧѧѧѧѧѧѧѧك

وبهѧѧѧذا، كمѧѧѧا أيضѧѧѧا 
جѧد في كل شئ، يتم

ѧѧѧارك، ويرتفѧѧѧع ويتب
اسѧѧѧѧѧѧѧѧمك العظѧѧѧѧѧѧѧѧيم 

فѧѧѧي كѧѧѧل  ،القѧѧѧدوس
 ،شئ كريم ومبѧارك

 مع يسѧوع المسѧيح
ابنѧѧѧѧѧѧѧѧѧك الحبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧب 

.والروح القدس

Friede sei mit euch allen. Irhnh paci. .للكل السلام

Und mit deinem Geiste. Ke tw `pneumati cou. أيضا ولروحك



Überleitung zur Teilung (1/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und führe uns in Dein
Lasst uns Dank sagen
Gott, dem Allmächtigen,
dem Vater unseres
Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus,
denn er machte uns
würdig, an diesem
heiligen Ort zu stehen,
unsere Hände zu erheben
und seinem heiligen
Namen zu dienen.

Palin on maren-
sep`hmot `ntotf `m̀vNo
u] pipantokratwr
`viwt `mpen{oic ouoh 
penNou] ouoh pen-
cwtyr Iycouc  
pi`<rictoc. Je af̀;ren-
er`pempsa on ]nou `e`ohi
`eraten@ qen paima 
e;ouab vai@ ouoh
`efai `nnenjij `e`pswi@ 
ouoh `esemsi `mpefran 
e;ouab.

 وأيضѧѧا فلنشѧѧكر الله
أبѧѧѧѧا  ،ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧنا يسѧѧѧѧوع 

نا لأنه جعل .المسيح
أهѧѧѧلا الآن ان نقѧѧѧف 
فѧѧѧي هѧѧѧذا الموضѧѧѧع 
المقѧѧѧѧدس، ونرفѧѧѧѧع 
أيѧѧѧدينا إلѧѧѧي فѧѧѧوق، 
ونخѧѧѧѧѧѧѧѧѧدم اسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمه 

.القدوس



Überleitung zur Teilung (2/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Ihn bitten wir auch, dass
er uns würdig mache der
Gemeinschaft und
Erhebung Deines
göttlichen, unsterblichen
Sakramentes.

`N;of on maren]ho
`erof hopwc `ntefaiten
`nem`psa `n]met̀svyr 
nem ]metalum'ic `nte 
nefmuctyrion `nNou] 
ouoh `na;mou.

ه هѧѧو أيضѧѧا فلنسѧѧأل 
أن يجعلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

ةمسѧتحقين لشѧرك
واصѧѧѧѧѧعاد أسѧѧѧѧѧراره 
الالهيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة غيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.المائتة

Amen Amyn آمين

Der Heilige Leib. Picwma e;ouab. .الجسد المقدس

Wir verbeugen uns vor
deinem heiligen Leib.

Tenouwst `mpekcwma 
e;ouab.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لجسѧѧѧѧѧѧѧدك 
.المقدس

Und dem kostbaren Blut Nem pi`cnof 
ettaiyout.

.والدم الكريم



Überleitung zur Teilung (3/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und deinem kostbaren
Blut

Nem pek̀cnof 
ettaiyout

.ولدمك الكريم

die seinem Christus, dem
Allmächtigen, unserem
Herrn und Gott eigen sind

Nte pef`<rictoc@ `nje 
pipantokratwr `p{oic 
penNou]

 اللѧѧѧذين لمسѧѧѧيحه،
الضѧѧѧѧѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧѧѧѧѧل 

.الرب إلهنا
Amen. Amen. Betet Amyn amyn 

proceuxac;e
آمين صلواآمين

Herr erbarme Dich. Kurie eleycon .ارحم يارب

Friede sei mit euch allen. Iryny paci .للكل السلام

Und mit deinem Geiste Ke tw pneumati cou ◌ً .أيضا ولروحك



Gebet an den Tagen nach der 
Auferstehung bis Pfingsten  (1/3) قسمة للقيامة

Meister, Herr allmächtiger Gott, Vater unseres
Herrn, Gottes und Heilands Jesus Christus. Er
stieg hinab in die Unterwelt durch das Kreuz
und brachte Vater Adam und seine
Nachkommen ins Paradies zurück. Er begrub
uns mit sich. Durch seinen Tod beendete er
die Herrschaft des Todes und am dritten Tag
ist er von den Toten auferstanden.

 الاٍله الرب السيد أيها
 لهناواٍ  ربنا أبو الكل، ضابط

 .المسيح يسوع ومخلصنا
 نزل صليبه قبل من الذى
 مآد أبانا ورد الجحيم، اٍلى

 فنناود .الفردوس اٍلى وبنيه
 عز أبطل بموته معه،

 مقا يوم ثالث وفى الموت،
.الأموات بين من

Er erschien Maria Magdalena und sprach mit
ihr und sagte: „Geh und sag meinen Brüdern,
sie sollen nach Galiläa gehen, dort werden sie
mich sehen “.

 المجدلية لمريم وظهر
 اعٍلمى :قائلا هكذا وكلمها
 اٍلى يذهبوا أن اٍخوتى
.يروننى هناك الجليل



Gebet an den Tagen nach der 
Auferstehung bis Pfingsten  (2/3) قسمة للقيامة

Der Erzengel kam vom Himmel. Er
wälzte den Stein von der Öffnung des
Grabes und verkündete den Frauen, die
das Salböl trugen, indem er sagte:

 ،السماء من نزل الملائكة رئيس
 القبر فم عن الحجر ودحرج

 الطيب حاملات النسوة وبشر
:قائلا

„Christus ist 
auferstanden.

Je Xrictoc ̀anecth ek 
nekrwn.

 من قام المسيح
.الأموات بين

Durch den Tod hat er den Tod besiegt
und schenkte das ewige Leben denen,
die in den Gräbern waren“. Er blies in
das Gesicht seiner Jünger und reinen
Aposteln und sagte. „Empfangt den
heiligen Geist. Wenn ihr die Sünden
vergebt, sind sie vergeben; wem ihr die
Vergebung der Sünden verweigert, dem
ist sie verweigert“

 فى والذين الموت، داس بالموت
 بالحياة عليهم أنعم القبور
 هتلاميذ وجه فى ونفخ .الأبدية

 :لاقائ الأطهار ورسله القديسين،
 مغفرت من القدس، الروح اقبلوا

 ومن غفرت، خطاياهم لهم
.أمسكت عليهم أمسكتموها



Gebet an den Tagen nach der 
Auferstehung bis Pfingsten  (3/3) قسمة للقيامة

Der folgende Absatz wird in der Zeit zwischen 
Auferstehungsfest und Pfingsten gesprochen:

رة من عيد الصعود الٍى العنص
:يضيف الكاهن الاتى

Nach 40 Tagen fuhr er zum
Himmel auf und sitzt zur Rechten
seines Vaters und sandte uns als
Beistand den Geist der Wahrheit
in Feuerzungen.

ً  أربعين وبعد  إلٍى صعد يوما
 أبيه يمين عن وجلس السموات،

 روح المعزى لنا وأرسل الصالح،
.نار ألسنة مثل الحق

Deshalb bitten wir Dich, unseren
Herrn, reinige uns von der
Heuchelei, damit wir wagen,
Dich, der Du in den Himmeln
bist, anzurufen und zu sprechen:

 سيدنا يا نسألك هذا أجل من
 بقلب لكى رياء، كل من طهرنا
 أن خوف، بغير بدالة نجرأ طاهر
 فى الذى الآب ဃّ  يا اٍليك نطلب

  :ونقول السموات،

Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى



Vater unser im Himmel, Je peniwt etqen nivyoui
geheiligt werde Dein 
Name.

mareftoubo ̀nje pekran

Dein Reich komme, marec̀i `nje tekmetouro
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf 
Erden.

petehnak marefswpi
`m`vry] qen `tve nem hijen 
pikahi

Unser tägliches Brot gib 
uns heute.

penwik `nte rac] myif 
nan `mvoou 

Und vergib uns unsere 
Schuld,

ouoh ,a nyeteron nan 
ebol

Vater Unser (1/2) أبانا الذى



Vater Unser (2/2) أبانا الذى

wie auch wir vergeben 
unseren Schuldigern.

`m`vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in 
Versuchung,
sondern erlöse uns von 
dem Bösen,

ouoh `mperenten eqoun 
`epiracmoc@
alla nahmen ebolha 
pipethwou @

durch Christus unseren 
Herrn, denn Dein ist das 
Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. 
Amen

qen pì<rictoc Iycouc 
pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem 
]jom nem piwou sa eneh 
Amyn



Durch Christus Jesus
unsern Herrn,

qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic

نابالمسيح يسوع رب

Neigt euer Haupt vor 
dem Herrn!

Tac kevalac umwn 
tw Kuriw `klinate.

احنوا رؤوسكم
.للرب

Vor Dir, o Herr. Enwpion cou Kurie. أمامك يا رب. 

Wir hören in 
Gottesfurcht zu. 
Amen

Proc,wmen :eou 
meta vobou. `amyn

.  ننصت بخوف الله
.آمين

Friede sei mit allen Ir/n/ Paci. السلام للكل

und mit deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا

Absolution des Vaters (1/2) تحليل الآب



Absolution des Vaters (2/2) تحليل الآب
Gedenke, o Herr, 
unserer Versammlung 
und segne sie.

…Ari`vmeu`i
P_ `nnenjinqwou;
`cmou `erwou.

أذكر يا رب 
  اجتماعاتنا،

باركها

Amen erlöst. Und mit 
deinem Geiste. Wir 
hören in Gottesfurcht.

Cwqic àmhn > ke
tw p̀neumati cou > 
Meta vobou Qeou
`procxwmen.

ع خلصت حقا ً، وم
روحك، ننصت 

.بخوف الله

Amen. Herr erbarme
Dich (3x)

Amhn > Kuri`e `elèhcon
(3x)

.يارب ارحم. آمين
(3x)



Das Bekenntnis (1/7) الإعتراف

Das Heilige den
heiligen.

Gepriesen sei der Herr
Jesus Christus, der Sohn
Gottes. Heilig ist der
Heilige Geist.Amen.

Ta agìa tic `aghc.

Euloghtoc Kurioc
Ihcouc Xrictoc Ùioc
Qeou àgiacmoc
Pneuma àgion> `amhn.

القدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
.للقديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين

مبѧѧѧѧѧѧѧѧارك الѧѧѧѧѧѧѧѧرب  
ѧن يسوع المسيح اب

الله، وقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس 
. الѧѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧѧدس

.آمين

Amen. Einer ist der 
Heilige Vater. Einer 
ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige 
Geist. Amen.

Ic `o panagioc Pathr> 
Ic `o panagioc Uioc> en 
to panagion
Pneuma. Àmhn.

. واحد هو الآب القدوس
واحѧѧѧѧѧѧѧѧد هѧѧѧѧѧѧѧѧو الابѧѧѧѧѧѧѧѧن 

واحѧѧѧѧѧد هѧѧѧѧѧو . القѧѧѧѧѧدوس
.آمين. الروح القدس



Das Bekenntnis (2/7) الإعتراف 

Friede sei mit allen. Irhnh paci. .السلام للكل

Und mit deinem 
Geiste.

Ke tw `pneumati cou  ً .ولروحك أيضا

Der heilige Leib, 
das kostbare
Blut Jesu Christi, 
des Sohnes unseres 
Gottes, Amen.

Cwma àgion ke èma
timion àlhqinon
Ihcou Xrictou
tou ùiou tou
Qeou `hmwn> `amhn.

 جسد مقدس، ودم كѧريم
يح حقيقي، ليسوع المس

.آمين. ابن إلهنا

Amen Amhn .آمين



Das Bekenntnis (3/7) الإعتراف 

Der heilige und kostbare
Leib und das wahre Blut
Jesu Christi, des Sohnes
unseres Gottes, Amen.

Agion timion cwma
ke `ema alhqinon>
Ihcou Xrictou
tou `Uiou tou
Qeou `hmwn> `amhn.

مقѧѧѧѧدس وكѧѧѧѧريم، 
جسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد ودم 

ع حقيقѧѧѧي، ليسѧѧѧو
المسѧѧѧѧѧѧѧѧيح ابѧѧѧѧѧѧѧѧن 

.آمين .إلهنا

Amen. Amhn. .آمين

Der Leib und das
Blut Immanuels,
unseres Gottes, dies
ist es in Wahrheit.
Amen.

Picwma nem pi`cnof ǹte
Emmanouhl Pennou;
vai pe 'en
oumeqmhi> `amhn.

جسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد ودم 
ا عمانوئيل إلهنا هذ
 .هѧѧѧѧѧѧѧѧو بالحقيقѧѧѧѧѧѧѧѧة

.آمين

Amen. Ich glaube Amhn ;na\;. .حقا أؤمن



Das Bekenntnis (4/7) الإعتراف 
Amen, Amen, Amen. Ich 
glaube! Ich glaube! Ich 
glaube und bekenne bis 
zum letzten Atemzug, dass 
dies der lebensspendende 
Leib ist, der Deinem ein-
geborenen Sohn, unserem 
Herrn, unserem Gott und 
unserem Erlöser Jesus 
Christus eigen ist. Er 
nahm ihn von unserer
Herrin und unser aller 
Königin, der Mutter 
Gottes, der heiligen, 
vollkommen reinen Maria.

Amhn `amhn àmhn> 
;na\; ;na\; ;na\;> 
ouo\ ;er`omologin ]a 
pinifi ǹ'’àe. Je qai te
;car[ ǹreftan’'o `eta 
pekmonogenhc `n}hri> 
Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ pencwthr Ihcouc
Pixrictoc> 
sitc èbol'’en
ten_ `nnhb thren
;qe`otokoc eqouab
;àgi`a Marìa. 

. آمѧѧين. آمѧѧين. آمѧѧين
. أؤمن. أؤمن. أؤمن

واعتѧѧѧѧѧѧѧѧѧرف إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 الѧѧѧنفس الاخيѧѧѧر، أن
هѧѧѧѧѧذا هѧѧѧѧѧو الجسѧѧѧѧѧد 
المحيي، الذي أخѧذه 

س ابنك الوحيد الجѧن
ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧنا يسѧѧѧѧѧوع 

نا، المسيح من سيدت
ة سѧѧѧيدتنا كلنѧѧѧا والѧѧѧد

الالѧѧѧѧѧѧѧѧѧه القديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
  .الطاهرة مريم



Das Bekenntnis (5/7) الإعتراف 

Er machte ihn eins 
mit seiner Gottheit
ohne Vermischung,
ohne Verquickung
und ohne 
Veränderung. Er legte 
das gute Bekenntnis 
vor Pontius Pilatus 
ab. Er gab ihn für uns 
an das Holz des 
Kreuzes, allein durch 
seinen eigenen Willen 
für uns alle.
In Wahrheit glaube 
ich, 

Afaic `nouai nem 
tefme;nou]@ 
qen oumetatmoujt
nem oumetat;w
nem oumetatsib]
`mmof `e`hryi `ejwn 
tyren.
Eafer̀omologin `nt̀omo
logi`a e;nanec nahren 
pontioc Pilatoc. 
Aftyic `ehryi
`ejwn@ hijen pise
`e;ouab `nte pìcturoc@ 
qen pefouws `mmin
`mmof `e`hryi `ejwn 
tyren.
Aly;wc ]nah] 

وجعلѧѧѧѧѧه واحѧѧѧѧѧدا مѧѧѧѧѧع 
 لاهوته بغير اختلاط
 .رولا امتزاج ولا تغيي

واعتѧѧѧѧرف الاعتѧѧѧѧراف 
 الحسن أمѧام بѧيلاطس

.البنطي
وسѧѧѧѧѧلمه عنѧѧѧѧѧا علѧѧѧѧѧي 
خشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبة الصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧليب 
المقدسѧѧѧѧѧѧة، بإرادتѧѧѧѧѧѧه 

  .وحده، عنا كلنا

بالحقيقة أؤمن، أن 



Das Bekenntnis (6/7) الإعتراف 
dass seine Gottheit seine 
Menschheit keinen 
Moment lang und keinen 
einzigen Augenblick 
verlassen hat

je `mpe tefme;nou] 
vwrj `etefmetrwmi @
`noucoucou `nouwt 
oude ouriki `mbal.

لاهوتѧѧѧѧѧه لѧѧѧѧѧم يفѧѧѧѧѧارق 
ناسѧѧوته لحظѧѧة واحѧѧدة 

.ولا طرفة عين
وجعلѧѧѧѧѧه واحѧѧѧѧѧدا مѧѧѧѧѧع 

 لاهوته بغير اختلاط
Er wird hingegeben zu 
unserer Erlösung und zur 
Vergebung der Sünden 
und zum ewigen Leben 
derer, die an ihm Anteil 
haben.

Eu] `mmoc `ejwn
`noucw]@ nem ou,w 
ebol `nte ninobi@ nem 
ouwnq `n`eneh @ `nny 
e;na[i `ebol `nqytc.

يعطѧѧѧѧى عنѧѧѧѧا خلاصѧѧѧѧا 
وغفرانѧѧѧѧѧѧѧا للخطايѧѧѧѧѧѧѧا 
وحيѧѧѧѧѧاة أبديѧѧѧѧѧة لمѧѧѧѧѧن 

.  يتناول منه

Ich glaube !
Ich glaube !
Ich glaube, dass dies
Wahrheit ist. Amen.

}nah] 
]nah] 
]nah] je ;ai te qen 
oume;myi `amyn.

. أؤمѧѧن. أؤمѧѧن. أؤمѧѧن
 .أن هѧѧذا هѧѧو بالحقيقѧѧة

.آمين



Das Bekenntnis (7/7) الإعتراف 
Amen, Amen, Amen. Ich 
glaube, ich glaube, ich 
glaube, dass dies wahr ist. 
Amen. Bittet für uns und 
für alle Christen, die uns 
gebeten haben, ihrer im 
Hause des Herrn zu 
gedenken. Der Friede und 
Liebe Jesu Christi seien 
mit euch. Singt Lob u 
Preis. Halleluja. Betet für 
die würdige Teilhabe an 
diesem himmlischen 
heiligen Sakrament.

Amhn àmhn `amhn ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te ‘'en 
oumeqmhi `amhn. 
Twb\ `è\rhi `ejwn
nem èjen Xrictianoc 
niben `etaujoc nan
eqbhtou je `aripenmeu`i
'‘en `phi m̀P_> `h `irhnh
ke `agaph Ihcou Xrictou
meq `umwn> yallate> 
jw àllhloui`a. 
Proceu[acqe ùper
thc `a[iac metalhyewc
axrantwn ke `epouraniwn
twn `agiwn mucthriwn.

. آمѧѧѧين. آمѧѧѧين. آمѧѧѧين
. آؤمѧѧن. آؤمѧѧن. أؤمѧѧن

 .أن هذا هѧو بالحقيقѧة
 اطلبواعنѧѧѧѧѧѧѧا. آمѧѧѧѧѧѧѧين

 نالمسѧѧيحيي كѧѧل وعѧѧن
الѧѧѧذين قѧѧѧالوا لنѧѧѧا مѧѧѧن 
أجلهѧѧѧم، أذكرونѧѧѧا فѧѧѧي 

سѧѧѧѧѧلام  .بيѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧرب
ومحبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 

، المسѧѧيح تكѧѧون معكѧѧم
لويѧا اللي: رتلوا بنشѧيد

صѧѧѧѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧѧل 
 التنѧѧѧѧѧاول باسѧѧѧѧѧتحقاق
مѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧذه الاسѧѧѧѧѧرار 
المقدسѧѧѧѧѧѧة الطѧѧѧѧѧѧاهرة 

. السمائية



Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Ehre sei Dir, o Herr. 
Herr, Ehre sei Dir

Do[a ci Kuri`e 
do[aci. Allhlouìa.

المجѧѧѧد لѧѧѧك يѧѧѧارب، 
.االمجد لك هلليلوي

Lieder während der heiligen Kommunion (jährl.)

ما يقال أثناء التناول فى التوزيع السنوى



Psalm 150   (1/5)   ١۵٠المزمور  

Lobt Gott in seinem Heiligtum
Cmou vnou] qen nỳe;ouab tyrou ǹtaf

هسبحوا الله في جميع قديسي
Lobt ihn seiner mächtigen Feste

Cmou `erof qen pitajro `nte tefjom
سبحوه في جلد قوته

Lobt ihn für seine großen Taten
Cmou `erof `ehryi hijen tefmetjwri

.سبحوه على مقدرته

Halleluja, Jesus Christus, König der Herrlichkeit
ist vom Tode auferstanden
Allyou Iycouc Pi`,rictoc ````Pouro ̀nte `pwou>
Aftwnf ebol qen Nye;mwout

واتيسوع المسيح ملك المجد قام من بين الأم: الليلويا



Psalm 150   (2/5)   ١۵٠المزمور  

Lobt ihn in seiner gewaltigen Größe
Cmou `erof kata `pasai `nte tefmetnis]

عظمته ككثرة سبحوه
Lobt ihn mit dem Schall der Hörner

Cmou `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc
البوق بصوت سبحوه

Lobt ihn mit Harfe und Zither
Cmou `erof qen ou'altyrion nem ouku;ara

.وقيثارة بمزمار سبحوه

Halleluja, Jesus Christus, König der Herrlichkeit
ist vom Tode auferstanden
Alyoui Iycouc Pi,̀rictoc ````Pouro ̀nte `pwou>
Aftwnf ebol qen Nye;mwout

واتيسوع المسيح ملك المجد قام من بين الأم: الليلويا



Psalm 150   (3/5)   ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit Pauken und Reigen
Cmou `erof qen hankemkem nem han,oroc

سبحوه بدفوف وصفوف
Lobt ihn mit Flöten und Saitenspiel

Cmou `erof qen hankap nem ouorganon
سبحوه بأوتار وأرغن

Lobt ihn mit hellen Zimbeln
Cmou `erof qen hankumbalon `enece tou`cmh

سبحوه بصنوج حسنة الصوت

Halleluja, Jesus Christus, König der Herrlichkeit
ist vom Tode auferstanden
All Iycouc Pi,̀rictoc ````Pouro ̀nte `pwou>
Aftwnf ebol qen Nye;mwout

واتيسوع المسيح ملك المجد قام من بين الأم: الليلويا



Psalm 150   (4/5)   ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit klingenden Zimbel
Cmou `erof qen hankumbalon `nte ous̀lylouì

سبحوه بصنوج التهليل
Alles, was atmet, lobe den Herrn, unseren 
Gott. Halleluja

Nifi niben marou `cmou tyrou e`fran
`mP¡ Pennou] a=l=l

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا الليلويا

Halleluja, Jesus Christus, König der Herrlichkeit
ist vom Tode auferstanden
All Iycouc Pi,̀rictoc ````Pouro ̀nte `pwou>
Aftwnf ebol qen Nye;mwout

واتيسوع المسيح ملك المجد قام من بين الأم: الليلويا



Psalm 150   (5/5)   ١۵٠المزمور  

Ehre sei dem Vater und 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.

Do[a Patri ke 
Uìw ke Agi`w 
Pneumati.

المجѧѧد لѧѧلآب والأبѧѧن 
.والروح القدس

Jetzt, und immer und in 
Ewigkeit

der Ewigkeiten, Amen.

Ke nun ke `ài ke 
ictouc `e`wnac twn
`e`wnwn `amhn . A?l?.

الآن وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أوان 
وإلى دهر الѧداهرين 

.آمين الليلويا

Halleluja, Ehre sei Gott 
für immer. Halleluja

A?l? Do[a ci `o 
Qeoc `hmwn A?l.

المجѧѧѧѧد .الليلويѧѧѧѧا
.لإلهنا الليلويا

Ehre sei Dir o Gott, 
Alleluja.

Pi`wou va Pennou; 
pe A?l.

المجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد لإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.الليلويا

Jesus Christus, Sohn 
Gottes, erhöre uns und 
erbarme Dich unser !

I/hc Pxc P]hri
`mV; cwtem èron

ouo\ nai nan.

 يѧѧѧا يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح
ابѧѧѧѧѧѧن الله، اسѧѧѧѧѧѧمعنا 

.وارحمنا



Wahrhaftig gepriesen مبارك انت بالحقيقة

K`cmarwout aly;wc nem Pekiwt `naga;oc
nem Pi`pneuma e;ouab je (ak`i) akcw] ̀mmon
nai nan.

Wahrhaftig gepriesen seist Du mit Deinem guten 
Vater und dem heiligen Geist, denn Du [bist 
gekommen]  und hast uns erlöst.

مبارك انت بالحقيقة مع أبيك الصالح و
.وخلصتنا) أتيت(الروح القدس، لأنك 



Wahrlich auferstanden (Kama hakan)   (1/4) قــــــــــــام حـــــــــقا

Kama hakan, kama ra'isu Al Salam Halleluja, halleluja, al rabu kam

هللويا هللوياِ الرب قــــــــــامقام حقا  قام رئيس  الســـــلامٍ 

Wahrlich auferstanden, der König des Friedens ist auferstanden. 
Alleluja, der Herr ist auferstanden.

  للـــــــــــجسد وحنوط بأطيابمريم قد ذهبت فجر الأحــــــد1

الـــــحجر دحرج الملاك وإذا ويسوع قام حقــــــــا  وإنتصر2

ّ  قبرا ترى ببكاءأما مريم فكانت خارجــــــا3 فارغــــــــــــا

1 Mariamun kad sahabet fagru al ahad Bi atjaben wa henuten lel gasad

2 Wa jassu'u kama hakan wa entassar Wa issa al malaku dahraga al haggar

3 Ama mariam fa kanat charegan Bi buka'en tarra kabran fareghan



Wahrlich auferstanden (Kama hakan)   (2/4) قــــــــــــام حـــــــــقا

Kama hakan, kama ra'isu Al Salam Halleluja, halleluja, al rabu kam

هللويا هللوياِ الرب قــــــــــامقام حقا  قام رئيس  الســـــلامٍ 

Wahrlich auferstanden, der König des Friedens ist auferstanden. 
Alleluja, der Herr ist auferstanden.

الحبيب شخص أنه تدرى ولانظرت يسوع كشخص غريـب 4

أجد وحبـيـــــــــــبى ربى أينفقالت وهى تبكى يا ســـــــيد5

  وأخـــــــبرى لإخوتى ْوإذهبىفقال لها يا مريـــــــم أبشرى6

4 Nasaret jasu'u ka schachsen gharib wala tadry anahu schachsu al habib

5 Fa kalat wahja tabki, ja saijedi Aina rabbi wa habibi aggedu

6 Fa kala laha, ja mariamu abschery Wa s'habi le echwati wa achberi



Wahrlich auferstanden (Kama hakan)   (3/4) قــــــــــــام حـــــــــقا

Kama hakan, kama ra'isu Al Salam Halleluja, halleluja, al rabu kam

هللويا هللوياِ الرب قــــــــــامقام حقا  قام رئيس  الســـــلامٍ 

Wahrlich auferstanden, der König des Friedens ist auferstanden. 
Alleluja, der Herr ist auferstanden.

قــــــــــامّ  يسوع  بشرت بنداهامريم مضت لرســــــله الكرام7

  لكم  ســــــــــــلام قال قد ولهمويسوع  نفسه جاء  وسطــــهم8

شخــــــصه رأوا  حين ففرحواأراهم يديه أيضا جــــــــنبه9

7 Mariamu madat le rossulihi al keram Binedaha bascharat jasu'u kam

8 Wa jasu'u nafsahu ga'a wastohum Wa lahum kad kal salamun lakum

9 Arahum jadahu aidan ganbahu Fa ferihu hina ra'u schachsahu



Wahrlich auferstanden (Kama hakan)   (4/4) قــــــــــــام حـــــــــقا

Kama hakan, kama ra'isu Al Salam Halleluja, halleluja, al rabu kam

هللويا هللوياِ الرب قــــــــــامقام حقا  قام رئيس  الســـــلامٍ 

Wahrlich auferstanden, der König des Friedens ist auferstanden. 
Alleluja, der Herr ist auferstanden.

وإنتصر حقــــــــــــا قام هللوياهللويــــــــا قد  تحقق الخبر10

كــــــــسر الموت شوكه هللوياهللويــــــــا لمخلص  البشر11

قــــــــــــام الرب هللوياِ  هللوياهللويــــــا قام رئيس  السلامٍ 12

10 Halleluja, kad tahakak al chaber Halleluja, kama hakan wa entassar

11 Halleluja, le mochaliss al baschar Halleluja, schaukat al mauti kassar

12 Halleluja, kama ra'isu al salam Halleluja, halleluja, al rabu kam

Kommunionslieder



3anda Shak el-fagr baker (1/2) عند شق الفجر باكر
فى صباح الاحدعند شق الفجر باكر

شعبة للابدقام رب المجد ناصر

دحرج الصخر الكبيركسر الموت جلاله
بان بالنور الخطيرمن على القبر جماله

ظافرا معطى الحياةقام بكر الراقدين
قام من بعد الوفاةقام حقا و يقينا

فوق هامات العدىها سيوف النصر سلت
هاربين سر مداوجنود الشر ولت

أنت يا صخر الدهورقمت من بين اللحود
لرقود فى القبورواهبا دار الخلود

enta doust al-maut wahdak ya yasou3 el-nazery
mouzheran lel-khalk magdak belgamal elbahour

يا يسوع الناصرىانت دست الموت وحدك
بالجمال الباهرمظهرا للخلق مجدك



3anda Shak el-fagr baker (2/2) عند شق الفجر باكر

شاهدات بالقياموجموع الناس عادت
قام حقا قام قام  والسما والارض نادت

لاقت الرب الصمدوالجنود العلوية
فوق فى دار الابدبالاغانى السرمدية

بتسابيح النعيمدخلوا المجد العليا
قمت و اندك الجحيموغناهم يا مسيا

enta doust al-maut wahdak ya yasou3 el-nazery
mouzheran lel-khalk magdak belgamal elbahour

يا يسوع الناصرىانت دست الموت وحدك
بالجمال الباهرمظهرا للخلق مجدك
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